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PREFACE. 


mana Anes ws 


Egyptian Literature has of late years attracted 
particular attention. All that has come down to us of 
the Language and Literature of ancient Egypt is con- 
tained in the Coptic, Sahidic, and Bashmuric Dialects; 
and in the Enchorial, Hieratic, and Hieroglyphic Inscrip- 
tions, and Manuscripts. 

Without attempting to trace the origin of the Egyp- 
tian Language, we may just remark that the learned 
Rossius in his “Etymologie JEgyptiace," has shown the 
affinity of a number of Coptic and Sahidic words to the 
Oriental Languages; which affinity to a certain extent, 
it must be admitted, does exist.*) 


*) In Rawlinson's Herodotus are the following observations. “The 
Egyptian Language might, from its grammar, appear to claim a Semitic 
origin, but it is not really one of that family, like the Arabic, Hebrew, 
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Nor need we be surprised at this, when we con- 
sider the intercourse of the Jews, Syrians, Persians, 
Chaldeans, and Arabians with the Egyptians: but whe- 
ther these words were originally Egyptian, or whether 
they were adopted from other languages, it is impossible 
for us to determine. M. Klaproth, a Gentleman well 
acquainted with Asiatic Languages, has also pointed out 
the resemblance of a considerable number of Egyptian 


and others; nor is it one of the Sanserit family, though it shows a 
primitive affinity to the Sanscrit in certain points; and this has been 
accounted for by the Egyptians being an offset from the early “undi- 
vided Asiatic stock;" — a conclusion consistent.with the fact of their 
language being “much less developed than the Semitic and Sanscrit, 
and yet admitting the principle of those inflictions and radical forma- 
tions which we find developed, sometimes in one, sometimes in the other; 
of those great families." Besides certain affinities with the Sanscrit, 
it has others with the Celtic, and the languages of Africa; and Dr. 
Ch. Meyer thinks that Celtic *in all its non-Semitic features most 
strikingly corresponds with the old Egyptian." It is also the opinion 
of M. Müller that the Egyptian bears an affinity both to the Arian and 
Semitic dialects, from its having been an offset of the original Asiatic 
longue, which was their common parent before this was broken up into 
the Turanian, Arian and Semitic. | 
In its grammatical construction, Egyptian has the greatest re- 
semblance to the Semitic; and if it has less of this character than the 
Hebrew, and other purely Semitic dialects, this is explained by the 
latter having been developed after the separation of the original tongue 
into the Arian and Semitic, and by the Egyptian having retained a 
-portion of both elements. There is, however, a possibility that the 
Egyptian may have been a compound language, formed from two or 
more a/ler the first migration of the race, and foreign elements may 
have been then added to it, as in the case of some other languages. 
Rawlinson's Herodotus vol. II. p. 279. 
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words to some of the dialects of the north of Asia,. and 
the north of Europe: this discovery appears to have 
raised a doubt in his mind of the African origin of the 
Egyptians. Тһе fact is, the remains we possess of the 
Egyptian Language, when separated from the Greek, 
with which it is in some measure mixed up, have no near 
resemblance to any one of the ancient or modern lan- 
guages* ` | | | | 

Тһе importance of the Ancient Egyptian Language to 
the Antiquary, will at once appear, when we consider that 
the knowledge of it is necessary before the inscriptions 
on the Monuments of Egypt can be properly understood, 
and the Enchorial and Hieratic Manuscripts can be fully 
deciphered. 

Nor.is it of less importance to the Biblical Stu- 
dent. The Egyptian Versions are supposed to have been 
made about the second century ;** and if they were not 


* Dr. Murray says, “Тһе Coptic is an original tongue, for.it de- 
rives all its indeclinable words and particles from radicals pertaining 
to itself. Its verbs are derived from its own resources. There is no 
mixture of. any foreign language in its composition, except Greek.” 
Bruce’s Travels, vol. II. p. 473. 

** Zosimus, as quoted by Fabricius, says, that the old Testament 
was translated into Egyptian, when the Septuagint Translation was 
made. “Biblia tunc non in Graecam tantum, sed etiam Aegyptiis in 
vernaculam linguam fuisse translata.” p. 196. | 

The Talmudists say, “It is lawful for the Copts to read the Law 
in Coptic.” Tychsensins. See also Busxtorf’s Talmudic Lex. р. 1571. 
Also. “It is permitted to write the Law in Egyptian.” Бар Talmud, 

* 
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the first, they сегізіпіу were among the most багу 
Translations of the Seriptures into the Languages of the 
East: and perhaps the Egyptian New Testament is of 
equal or even of greater authority than any of the an- 
cient Versions. The Coptic or Memphitic, and the Sa- 
hidic or Thebaic, are distinct versions. The Translations 
.of the old Testament, as will be readily supposed, were 
made from the Septuagint, and not from the Hebrew 
Seriptures. These versions will be found of great use 
in assisting to determine the reading of many passages 
of the Septuagint, and in fixing the meaning of many 
expressions. We may also observe that the quotation 
from Jeremy the Prophet, Matthew XXVII, 9. is found 
in fragments of Jeremiah in these versions: it is differ- 
ent from the parallel passage in Zachariah XI, 12, 13. 
and agrees with the quotation in St. Matthew. The Sahidic 
New Testament contains many important readings, and 
merits the closest attention of the Scholar and Divine. 
The terms Coptic and Sahidic were adopted in 
the first edition of the grammar, instead of Memphitic 
and T hebaic, lest confusion should be created ; as the 


Seder Med. Schal. f. 115. These expressions seem to imply the exis- 
tence of the Law in Coptic. | 

For the arguments in support of the Translation of the New Tes- 
tament into Egyptian in the second century, see Wilkinson's Introduction 
to the Coptic New Testament, and The Introduction to the Sahidic Frag-. 
ments. 
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former terms аге used іп those Egyptian Publications 
which have issued from the Oxford University Press, 

The defects and mistakes of the former edition the 
Author trusts have been corrected in this, and he has 
endeavoured to render this edition worthy of the con- 
fidence and patronage of the Students of Egyptian Li- 


terature. 


Stanford Rivers Rectory. 


May, 1862. 
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Observations 


on the 


with a few remarks relative to their use. 


" Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, 


The glory of Egypt has long since passed away, 
but. enough of its learning remains in the Sculptured 
Monuments of Ancient Egypt, and in existing Papyri 
to excite the most intense interest. These Stores had 
long engaged the attention of the Learned who had in 
vain endeavoured to decipher them till our indefatigable 
and learned countryman Dr. Young, and a little later 
in point of time M. Champollion, turned their energies 
to the subject. with considerable success.. And since their 
day the subject- has not been permitted to slumber, for 
other learned men have entered the field, and put be- 
fore the world all that these monuments have preserved, 
which had been hid from the researches of the wise for 


SO many ages. 


XIV Observations on the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets. 


In the year 1814 Dr. Young commenced a labor- 
ious examination of the triple Inscription on the Ro- 
setta Stone. This stone, which is much mutilated, was 
discovered by the French at Rosetta, and was shortly 
afterwards brought to this country. The Inscription is 
written in Greek, in Hieroglyphic, and in the Enchorial 
(eyywora)* or native character. Dr. Young entered upon 
the investigation after the Baron De Sacy and Mr. Aker- 
blad had given up the attempt. By writing the Greek 
above the Enchorial, which reads from right to left, and 
comparing one part with another, Dr. Young succeeded 
in deciphering it, being aided by the words King, Coun- 
try, and, &c. which had been discovered. Dr. Young next 
turned his attention to the Hieroglyphic Inscription, 
which was much mutilated: this he also deciphered by 
the aid of the two other Inscriptions. Having satis- 
factorily ascertained the name of Ptolemy, ‚ which was 
enclosed in a ring or oval, he justly conceived that ће 
Characters composing the name might be used otherwise 
than symbolically; he therefore proceeded to apply these 
characters Phonetically, or Alphabetically, as well as those 
contained in the: name of Berenice, which he had ascer- 
tained, which was found with that of Ptolemy at Karnak: 
and by the aid of these characters he succeeded in de- 


* This word is used in the Rosetta inscription and elsewhere. 
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ciphering other groups. Mr. Banks, who had received 
а communication from Dr. Young while he was in Egypt, 
discovered the names of Ptolemy and Cleopatra on a 
Temple and Obelisk at Phils, which corresponded with 
the Greek dedicatory Inscriptions found upon the build- 
ings, thus confirming Dr. Young’s discoveries. | 

The letters in these names being thus ascertained 
and ‘established, the system was taken up and extended 
by M. Champollion, and afterwards by Mr. Salt, our 
then consul general in Egypt. Since then, many emi- 
nent individuals, too numerous to name, have success- 
fully pursued this branch of the Literature of Ancient 
Egypt, and the world is in possession of their labours. 

From the researches of Dr. Young, M. Champollion, 
and others, the accompanying Alphabets are constructed. 

The names of Kings, and of other distinguished in- 
dividuals, are generally enclosed in ovals. 

The characters are sometimes read from right to 
left, and at others from left to right, or from the top 
downwards; nor is the order in placing the characters. 
always strictly observed, for in many instances it could 
not conveniently be done. We however state as a гше 
that the characters are always read from the side to- 
_ wards which the animals look. 

The gender of nouns is expressed by Articles as 
іп Coptie; the Hieroglyph Ң or [ ], corresponding with 
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п or ф, masculine singular, and ж, with T, ө or "Т sing. 
fem. in Coptic, as in the names of Cleopatra, Arsinoe, 
and Berenice. The character Р has Ше power of 
q in the Rosetta Inscription. If we may be allowed to 
reason from analogy I should be induced to say that the 
plural is formed by mwm — or y& agreeing with mt 


Coptic, or by these characters doubled; as YY, = or 


М. NEN, or мі, Coptic. The plural is also formed by 
11, and the dual by ii, in the Rosetta Inscription. I am 
also inclined to think that the genitive is formed by mw, 
and the Prefixes, Pronouns, &c. by the grouping of se- 
veral of the Phonetic characters: as Cm, NK, Ог: МАК, 
‚ NG, Or nag; БЕ кс, or мас &c. — 
The Alphabetic ог Phonetic,* was one of the 


* Clemens Alexandrinus, who flourished about the second century 
is supposed to mention with correctness the kinds of writing used by 
the Egyptians. His words are these: 


Aviina oí nag Avyuntioig лондеиоиғуов, mowtoy uev Nay- 
toy то» Ayuntioy yoeuuorov иғдодо» exuavtavovot, THY ET- 
otohoyoaugixny xahounerny деотеову де, THY éegorzuxmv, 7 xoov- 
тог oí leQoyoumpmates: vatatny де хон тє} итине TNV 4500- 
yAUPixyv, 16 ў uev ESTE диг TOV NOWTwWY сто ао» XUQIOÀAO- 
учит 1 де соцбомхП- tye де сицВомхтс 7 uev KUQLOAOYETEE 
хоти uuumow ў д бело тоолихос уос фтон, ү де KYTLKOUS 
ahinyooEtae хато tiwag аплуиоис` hov yovv youwae Bovio- 
иёрог xuxhov morovoe сетити дє cx"ue UNVOELÒEŞ, хате TO 
xvgioAoyovusvov ELÕOG' тоолихос дє хот діхиотттоа METHYOPTES 
хог шететедертес, tæ Ò е5аЛ2сттоттес, Ta де moÀÀayoç цетооут- 
шатібортєс̧ yaoauttovow. Strom. 1. 4. c. 4. | 

„Jam vero qui docenturab Aegyptiis, primum quidem discunt Aegy- 


. Observations on the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, | XVII 
modes of Hieroglyphic writing ; but besides this- the ` 
Egyptians had another called Symbolic, which is sub- 
divided into various. kinds. One kind of Symbolic writ- 
ing: was by direct imitation, or pictorial representations 
of the things intended to þe expressed; as a bullock or 
a ram was represented by a figure of the animal; and a 
bow and arrow by a graphic imitation of them. Another 
kind of Symbolic writing was the Tropical or Figurative; 
that із. by metaphors and similitudes. The third kind of 
Symbolic writing was called Enigmatical. For instance, 


ptiarum litterarum viam ac rátionem quae vocatur Epistolographica: se- 
cundo autem hieraticam, qua utuntur Hierogrammates: ultimam autem 
Hieroglyphicam: cujus una quidem species est per prima elementa, 
бугіоІовіса dicta: altera vero Symbolica. Symbolicae autem una qui-- 
dem proprie loquitur per imitationem: alia vero scribitur velut Tropice: 
alia vero fere significat per quaedam Aenigmata. Qui solem itaque 
volunt scribere, faciunt circulumi: lunam autem figuram lunae, соге: 
nuum formam prae se ferentem, convenienter ei formae quae proprie 
loquitur. Tropice autem per convenientiam traducentes et transferentes, 
ét alia quidem immutantes, alia vero multis figuris imprimunt.* 

Porphyry has communicated much ihe same information on the 
subject. 

Ev Ayunto uey то cepevoe ситу 0 Пидауорас, xar tyv 
coquev eeue, хог т)» Aryuntioy povrni yowunarav де тргссас 
биефоровс, еливтодоурофияор тв хон degoy Avquaam; хог cupBohixoy 
TOV UEV xX0tvVOÀOyOULEVOYV хото шито, тоу дє AAT yOQOUUEVOV 


хата трас Яалуиоус. 
| De- Vit. Ру ав. СП, 12. 


„Іп Aegypto cum зоа іона уіх Pythagoras, et sapientiam 
didicit, ac linguam Aegyptioruti: litérarum autem tria genera, Episto- 
lographicas, Hieroglyphicas, et Symbolicas, quarum illae (Hierogly- ` 
phicae) quidem res exponunt imitatione. Hae (Symbolicae) vero sub 


Aenigmatis quibusdàm latenter ostendunt. ce : 
жж 
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to express the sun they formed ‘a circle, and for the 
moon they traced the figure of a crescent. 


At what period Hieroglyphic writing was first used 
in Egypt it is impossible to say ; but the inscriptions 
on the monuments carry us back to a very ancient date. 
The name of Tirhakah king of Ethiopia, (2. Kings XIX, 9.) 
who Hourished about 700 years before Christ, was dis- 

covered by Mr. Salt at Medinet Haboo, and at Birkel 
in Ethiopia in Phonetic Characters. M. Champollion 
also found at Karnak the name of Shishak king of Egypt, 
(1. Kings XIV, 25, 26.) Phonetically written, who lived 
about 970 years before Christ. “He is represented as 
dragging the chiefs of thirty conquered Nations to the 
feet of the Theban Trinity.” Among these he found 
written in letters at full length, Joudaha Melek, “The king. 
of the Jews” This may be considered as a commentary 
on the above named chapter. We may probably conclude 
in the words of the Poet: 


„Nondum flumineas Memphis contexere biblos 

Noverat: et saxis tantum volucresque feraequé 

Sculptaque servabant magicas animalia linguas." 

Lucan. Phars. lib. ITI. 221. 
The Hieratic or Sacerdotal characters are im- 

mediately derived from the Hieroglyphic, which will at 
once appear evident on comparing them. “These cha- 
racters appear to have been intended for simple imita- 
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tions of the Hieroglyphics: and from these the Encho- 
rial or Popular characters seem to have been derived.” 

“The manuscripts, which belong to the time of 
Psammetichus, appear to be decidedly Hieratic, and to 
follow closely the traces ОҒ the distinct characters, while 
those of Darius approach in some degree to the Encho- 
rial form, which probably came into common use as the 
*epistolographic" character, while the Hieratic was so called 
as..being. more employed by thé Priests for the purposes 
of their religion." 

I am indebted to the kindness of C. W. Goodwin 
Ksqr. for the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, and 
for the following observations on those Alphabets. 

“The Hieroglyphic writing comprises between 60 
and 70 signs which are alphabetic, that is, which re- 
present simple vowel and consonantial sounds. There 
are also nearly 200. more which are syllabic, that is they 
represent combinations of simple sounds. Some of these 
latter signs are. appropriated to particular words, others 
are in common -use, and occur in the spelling of words 
of.:all kinds. . 

ks an example of the Alphabetic signs we may take. 
` the owl, which represents the letter m. It often how- 
ever stands alone, like м in Coptic, in which case we 
must suppose that a vowel sound а ог е was either pre- 
fixed. or postfixed in pronunciation. An example. of the 
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syllabic signs is -J- which represents the combination 
am. Signs of this kind аге often com ined with one or 
more “of the alphabetic signs. Thus for the simple +- 
we have sometimes 4- h. sometimes А both of which 
combinations are sounded simply am. Many characters 
which are really syllabic were inserted: іп the earlier 
lists: which were formed,- as alphabetic. It is probable 
that all the Hieroglyphic characters were originally syl- 
labic, and that those which subsequently became pure 
consonants, had at first a complementary vowel. . 

— ! The Hieroglyphic list includes only those characters 
which are purely alphabetic. Those which are found in 
late inscriptions are marked with an asterisk.* <A few 
of which the sound may be considered still open to doubt 
are marked with-a query ?” — | 

“Тһе Hieratic writing was formed from the .Ніего- 
glyphic, by. а gradual modification of the original forms, 
many of which became so altered as to be capable .of 
identification only by comparison ef identical texts written 
in both. kinds of characters, of which the Rituals furnish 
abundant examples. Many varieties of Hieratic exist, just 
as there are many kinds of: handwriting amongst our- 
selves, all reducible to the old square Roman character. 

About 600 B. C. the Demotic or. Enchorial was 
ormed, being only an abbreviated or degenerated form of 
the Hieratic, trough which its letters. may be traced 
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up to the original Hieroglyphics. — The Demotic or En- 
chorial writing comprises, like the Hieroglyphic and Hie- 
ratic, a limited: number of purely alphabetical characters, 
and also a good many syllabic ones. The list here given 
is taken from the Demotic Grammar of Dr. Brugsch, and 
comprises only those characters which may be considered 
as purely alphabetic. The reading is from right to left." 
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Enchorial ог Demotic Alphabet. 


A -L (n) 43 5 WE] 


I {л < I 


OU 10 (%) TS 

В Z Z 

EV 4 

K © 3 AR UL Oi > L 
к зожО/ 
L X 

М 225 

N fea- 
Р Lupy 
8 = Y 2L IH 4 
SH A Yd 

1 35-14 2 Z= 
x 6 +4 L. 
KH,b £ с 5 


Hieroglyphic Alphabet. 
A adhe Á! 


LE „hl 

U, ой, /$ 9 4 

в MLA +L 

F, V ра, | 
к *@eLj. B — 

R L “< аФ < ` 


M SM Min 


N Мә, 

P ME 

ELE 2 1 
Sh ws IJ am 

т ]— — - 
T(x) Ж), 

KH "oe le 


р н $t. i-r 


All these figures admit of being turned the other way and read from 
left to right. | 


Enchorial or Demotic Numbers, š 


PP PPPPD PPP 


pow 60 кы 
у 10.9 
зррщ 80 ъ 
4 NV Y p tii 90 W 
$11 — 10 2 
02-15 200  » 
(15 300 9 
8 2, 22 400 P. 
9.1! 500 < 
10 A 600 —uj 
20 % a 700.7 
30 % 800 ц 
40 x 900 +J ^ 


505 - 1000 |, 


Hieroglyphic Numbers. 


ч 


. 
In i. 
4 


i 
Т š 


II и, 
II ШІ. 
nm i. 
N N. 
fM. 

пи. 
пш. 
Cul. 


nn. 


ее 


21. 


22. 


80. 


40. 


50. 


60. 


д 


10. 


80. 


90. 


nnt. 
nou. 
nnn. 
апап. 


ANANN. 


Egypt. Alphabet. 


= Su Z Z > R“ b = jN G p > => p 


цоны Z X 22 “° @ туч m p - = 


A 


The Coptic, or Egyptian Alphabet. 


adda 
BHTA 


ГАММА” 


AEATA 
Et 
ZHTA 
НТА 
ӨНТА 
10TA 
КАШТА 
Aayaa 
MI 

NI 

21 

оү 

m 


Names of Letters. 
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alpha 
beta 
gamma 
delta 
ei 
zeta 
heta 
theta 
iota 
kappa 
lauda 
mi 

ni 

Xİ 

ou 

pi 


а 


6 
7 
а 
е 
2 


English sounds. 


short 


e long 


th 


; 
k 
l 
m 
n 
2: 
0 
p 


short 


Numb. 


Qo N 0» сл i» w N кә 
oO O O оо о о о 


о О -1 G & G р2 E: 
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Egypt. Alphabet. Names of Lettcrs. English sounds. Numb. 
Р р ро ro 7 100 
C c CIMA sima 5 . 200 

T r TAY tau ( 300 
Y ү гү hu u 400 
b h ф | phi ph 500 
X x x chi rh 600 
y y Wn psi ps 700 
(Q) w wy ou o long. 800 
(0 ov WF shei sh 900 
Q q qet fei / 90 
b b bp khei kh | 
o г горі hori ў, 

X x XANXIA X gangia gi 
6 6 IMA shima sh 
t t ТЕ! dei odi 


It will be seen from the foregoing Alphabet that 
the Egyptians adopted the Greek Letters with the addition 
of seven other characters. Anciently the Hieroglyphic, 
Hieratic, and Demotic characters were only used in Egypt: 
but when Christianity prevailed іп that country those 
characters were discontinued, and the Alphabet here given 
was generally, if not altogether adopted in their stead. 
It may be here observed that the five following letters, 
viz. г, А, Z, Z and jí were not used by the Egyptians 
in their own language, but only in words adopted from 
the Greek. 
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CHAP. П. 


The pronunciation of the Letters. 


The following is the pronunciation of the letters 


which now prevails among the Copts of Egypt. 


A. 


is pronounced as a in man with us, and is often used in 
Bash. instead of е, о and w: as ANg for onb, NABE for 
МОВЕ, ANE for емер, and peqbares for peqbores. 
is sounded as 4 іп влвүлом, and as v in вктор, 
1WBAN. It is also used instead of q and d, ав Бі 
for qi, and фвнр for афнр, and it sometimes inter- 
changes with П, as АПА for ABBA. 

never occurs in Egyptian words, except when it is 
used instead of other Letters, or is found in Greek 
words. It is used instead of к and x, as ANF for 


ANK, NP for NK, TONP for TONK, МААГЕ for MAAXE; 


and in Greek words as АМАГКН. 

was never used by the ancient Egyptians, and occurs 
only in foreign words, in which it is sometimes sub- 
stituted for T, as АА2ІС for TAZIC, eEAApoN for 
OFATpON. . 

is pronounced as e in Greek. It is used in Sahidic 
at the end of words instead of 1 in Coptic. It is 
also used instead of a іп Bashmuric, as геп for 


ean. It is sometimes written instead of н. 


is only used in words of foreign origin. It is some- 
times written for с, as zowT for сөмт. It is also 


written for Т, as ТФОПА ОН for TOTIATION. 
]* 


K. 


м. 


Chap. II The pronunciation of the Letters. 


is sounded like the Greek letter 7, as мнпоте: it 
was formerly pronounced with a sharp breathing, as 
gHrEMON, nyeuwy. It is sometimes used for € and 
1, as рнвс for гЕВС, Тнмі for ТІМІ. 

This letter is pronounced as / іп @aaatoc. It is 
also pronounced as a. © is used instead of Te for 
expedition in writing. Іп Sahidic and Bashmuric Т 
is used instead of o, as ЕТВЕ for ЕӨВЕ. Ө is some- 
times used in-Sahidic for 6, as eeay@ for єб000). . 
answers to 1 in Greek, or ее in English. It often 
changes with €1, as тре, ғіре: MNF, MEINE. 

is sounded as x in Greek. It is used in Sahidic in- 
stead of X, as КАМЕ for Хаме; Kpoyp for xpoyp. 
In Ѕаһійіс it is often exchanged for г, ав TONP for. 
TONK. 

in Bashmuric answers to p in Coptic, as AAMm for 
pomm; MMi for pimi.. 

is pronounced as m in English. 

also answers to т in English. 

this letter is seldom found in Egyptian words, but 
principally occurs in words derived from other langua- 
ges. It is sometimes used instead of кс, as Ө0ү? 
for өоүкс; zoyp for ксоүр. 


is pronounced as o in Роводм. It is often exchan- 


бей for « long, as форх for форх. 

is sounded as 4 by the modern Egyptians. п is used 
in Sahidic for b in Coptic, as maw Sah. for daw, 
Coptic. It is sometimes used for B, аз АПА for 
ABBA. 


Chap. II. Тһе pronunciation of the Letters. 5 


is pronounced as 7 in Арам. It is changed in Вавһ- 
muric for A, as Aen for pan Coptic. 

is enunciated as в іп Єсром. 

is pronounced as a; and it is occasionally used for 
a, as “TanieA for Aaniea. 

. is sounded like v. It occurs in words of Greek ori- 
gin instead of т, нала Et; as күвотос, for xifwrog ; 
CY MENIN, for oņualvwr; and жүма for eiva. 

. is pronounced as /; and in the beginning of words 
as b; as þar bai. In. Sahidic and Bashmuric m is 
always used instead of d. | 

. has the sound of x, or z of the Greeks. It is ex- 
changed with œ, and г, as Майр for мехір; and 
хоп gor. Іп Sahidic K is used instead of x. 

. is pronounced as ps in Greek. It is.rarely used in 
Coptie, but sometimes it is found for nc in the ex- 
pedition of writing, as лт for nciT ; VoAceA for 
ПСОАСЕА. 

. Is sounded like о of the Greeks. It is frequently 
exchanged with о; and in Sahidic oo is often used 
for о; and a in Bashmuric instead of w, as aik for 
WIK. 

. possesses the same power as w in Hebrew. It is 
changed with c, X, х, 6, and sometimes with г. | 
is pronounced as /; and it is changed with B, and 
sometimes with Фф, as тнрф for Tupq. 

This letter answers to the n of the Hebrews. Wil- 
kinson says it has the sound of kA. It changes with 
X and Ke, as хер, bep; and boxe, bob. It never 
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occurs in Sahidic, г being always used in its 

stead. | | 

2. is pronounced as A or n, and is used for the sharp 
breathing of the Greeks, as гопэЛом ózÀov, гүс®пос 
бооолос. 

x. Sir Gardner Wilkinson says: “This letter is pronoun- 
ced hard as 7 in go, and not as dj" It appears to 
answer to the Arabic C It changes with p, X, 4), 
and 6; as мархарітнс, Lopyogitmo, гемефор for 
XENEDOp, хром for хром, шоүшт for xoywr, 
and бог, xog. 

6. This letter is pronounced as s ог sh by the present 
Copts; as псобм№. · epsoshni; TIENOOIC, pensuais. It 
is exchanged with c and а), as бомо for сомо, and 
А for бол. But it is chiefly exchanged with x 
in Sihidie and Bashmuric, as бім for xın. It occurs 
in some words: of Greek origin instead of x. | 

+. Тһе Copts of the present day pronounce this double 
letter as di; but there are some words in which we 
should evidently pronounce it as ti, as ВАТ} СМА, 
ПЛАТА etc. In Sahidic it is exchanged for ТЕ, as 
qQoMT, Sah. wonTe. 

The following are examples of pronunciation as 
given by Sir G. Wilkinson while in Egypt. ЕӨВЕ, pro- 
nounced as 4/24 ; CWTEM, sodam; бом, 500”; хом, дот; 
мт, sishdee; ПАМОҮ?, bandode ; Тпоүшімі, becoodynec ; 
EBOAbEN, dvelkhdn; EOBHTY, 0/0207: TTR. édbe; меөмні, 


теѓтаг. 
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СНАР. ІП. 


Of Points and Abbreviations. 


1. When the line in Coptic (`) or the horizontal line 
in Sah. (- ) occurs over consonants, it generally expresses 
the vowel £, as м or М, ЕМ: М ог N, ЕМ. The vowel is 
sometimes written, and at other times it is expressed by 
the line above the consonant, as EMKAg or MKAg, а/- 
fiction: Sah. MN for MEN, NH for NEM, чмо for MEMMoO. 

It appears from some words derived from the Greek, 
that the line (7) has been used in Coptic to express the 
vowels д, € and o; as ÑA0@0, '4voa0wO; NoYqt. ovouge; 
and ze&cTiN for é&dorny. 

It is equally evident from the Sahidic, that the line 
(—) is used for A, € and о; as ANK for ANOK. 7; NTK 
for NTOK, lhou: oYWTQ for oYoNTAq. he hath; WATE 
for WOMTE, /hree Ё; NM for NEM ала; en for рем. 

3. When the line (`) occurs above a vowel in words 
derived from the Greek, we find it expresses the soft or 
hard breathing of the Greeks; as йсдү. ‘Hoad; WCANNA, 
woarve; Apia, "Aid: or it denotes that the letter should 
be pronounced separately, and agrees with the diæresis 
of the Greeks, as Croixoc, Zroixóc. 

4. The line (`) is put over a letter in some words 
to distinguish them from others; as ПЕМЕг, ever, from 
MENEZ, thy od f. | 

5. A line above M М, or N N, distinguishes it from 
M Or N radical, and from м, the definite article plural 
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before the infix; (see def. art. plur) as Nwoy is glory; 
but nwoy, without the point above the м. is % them. 

6. Two points in Sahidic (-) are sometimes put 
over the letter i. as a contraction of £1. ав oyoin for 
oyoen, 20/4; пхоїс for rxotic, Lord. 

7. Two points are also put over the i. when joined 
with another vowel in Sahidic, in the prefixes and suf- 
fixes to verbs, and in nouns and pronouns, thus: тдхрої, 
ероі, малї, гтні, егрлі, тлі, тлі, NAI, MEI, NOt, нс. 

8. Тһе further use of the line (`) апа of the points 
(“) will be pointed out as we proceed; but it may be 
here observed, that hardly two Manuscripts of the same 
work, agree in the lines above the letters; and we are 
still ignorant of a portion of them. 


Тһе Circumflex. 


9. The circumflex (7) is found in Sahidic Manu- 
scripts over the vowels А, €, н, 1, 6 and qd; and also 
m = А А е 
over the gt and оү; as OYA, оле; NA, mercy; пноүе, 
the heavens; NB, they; Q)TEKO, а prison; OW, lo remain; 
~ ет | 
оүкі, оле; оү, what? In some cases the circumflex ap- 
реагв to be used instead of doubling the vowels, аз А, 
05, for aa and mw. The circumflex is not always found 
in Sahidic Manuscripts. 


The Apostrophe. 


10. The apostrophe (’) is generally found over the 
last letter of a word in Sahidic, but not always. Its use 
does not appear to be very apparent. I will not there- 
fore add to the conjectures which have been put forth 
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concerning it. It is found thus: mopnia, MA, моүв, 
AAYEIA, waxe’, CLIME’, FiEXI', BOK’, хок) EZEKINA, 
WUPEMHM’, NHMAN, pMMAO, 2AT’, швнр, COTMD, 
TIONHpOC, gam, Mriqoyoo, Moy’. 

11. It sometimes occurs in the middle of a word, 
as соХсА, р. гов, gTp'rop, пеккаг. 


The Abbreviations. 


12. Some words in Coptic and Sahidic are abbrevi- 
ated in the following manner, with a line or lines above 
the words. 


AAA, AAY!A, 

С, EOY, ЕӨоҮАВ, 

epo. єрос, 

өс, бү, Өкос, OEOY, 

DAHM, T2IEpOYCAÀNM, 

THÀ, ICpABA, 

THT, інсоүс, 

ТАНЫ, :ероүслАнм, 

тыс; інсоүс NAZApEOC сотнр, 
ITA, icpand, 

1M A, TON,  1WANNHC, 

KE, KC, KN, күре, Күріос, күріон, 
KA, KEQAAFON, | 

MM, MMApTYpta. 

мбү, мсоү, 

METXDC, METXpHCTOC, 

0, ом, аз мүстнріо, 

б, оү, ав 002, 
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оүо, оүог;, 
n$p, парөємос, . 
ПНА, TINEYMA. 


TRE, пноүте, , 

ср, сор, сотнр. +. noyt, 

£ T, 

YY, WHpE, ik, стаүрос, 
ot, фмоү?. «Б; мартүрос, 
Xp, Xponoc. Р, прос, 


XC, XPT, хрістос, OC, боғіс. ботс. 


18. Coptic Manuscripts generally veg with сүн 
xA, w, in the name of God: or with сүм ісхүрос, 
іп the name of the powerful God. 


14. The stops used in Manuscripts, are one or two | 
points, as ХЕ орман AqMoy. oyog &c. Mark XV, 44. | 
or as EAwI: EAW: ЕЛЕМА CABAXOEANI: Mark XV, 24. 


Part II. Etymology. 
The Artioles. 


1. The Egyptian Language has the definite and in- 
definite articles, and also the possessive. 


The Definite Article. 


Coptie. 
Masc. Sing. Fem. Sing. Plur. Com. 
m. m. Ó. T. ө. +. NI. NEN. 
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Sahidic. | 
ПЕ. П. —— Те. т. NE. N. NN. 


Bashmuric. 
TH. ПЕ. T. T. TE. T. Nl. NE. Н. 


2. The Coptic uses the article m and П promiscu- 
ously, either before double consonants or vowels, as m- 
кАг1 and п-КАг1; піні and П-ні; m-oypo and rr-oypo: 
T-cMu and т-смн. Тһе Coptic has m and T also be- 
fore vowels, even before 1. as пиле, ћоүлел. But in 
the plural м1 is generally used, but sometimes NEN, ex- 
cept before ЕТ who, and the prefix, as we shall here- 
after show. The articles ф and ө, are used instead of 
п and T. before the letters B, 1, M, м, OY, p, as фвлл, 
фмалт, фоүлі, OBAKI, өмнсі, ONOYNI: but we some- 
times find these words written mBaA. ТІМОЛТ, MOYA, 
TBakt, мне, Тмоүмі. | 

3. Тһе Sahidic has ПЕ and ТЕ singular, and NE 
plural before nouns, beginning with two consonants, as 
TMAEIO, хро, xmo, 6AooTE, про &с. The Articles 
п and т singular, and N plural, are used not only be- 
fore vowels, or before one consonant, as before oyww, 
снб, NOYTE, and MA; but even before consonants, when 
marked with the line or vowel above, as pme, ТВВ0,. 
Ммтре etc. But either ПЕ, Tt. NE are used before 2, 
às TEZIN, NEZIOOYE; ог пг, is contracted into d, and 
Tz into ө, as muy, from пгнү. pan, from подп: PUKE 
from пгнке: фооү from mzooy: and өк from теє, Өн from 


Тән, өлме from TIME. өлівес from TZAIBEC, OBCW from 
| a 
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T2BCO, AAW from TEAAW. Sometimes по is found with- 
out the contraction, as пент, Пгір. The vowel Е is 
admitted before оү, and єоү is contracted into ey, as 
пеүоғіа) for пеоүоғіа), теүа)н for TEQYWwWH, and TEY- 
noy for TEOYNOY. Often N is prefixed to vowels, as 
WAcEBHC. N is changed into М, before the letters м 
and Tr, as MMAEIN. the signs; Мпнүев, the heavens; NW 
sometimes occurs, as NNOAOO, the beds. The ÑN plur. is 
very rarely changed into B, À, p, before the same letters, 
as Бврре, for Neppe, plur. ле»; AAAoc for RAaoc, the 
peoples; рроме for проме, the теп. The Sahidic very 
rarely has the Coptic articles т. T and ni. but they are 
sometimes met with; and occasionally Те! and NE! are 
used instead of the articles. | 


The Indefinite Articles. 


4. The indefinite article has no distinction of gender. 


Coptic. 
Sing. Plur. 
оү. 2AN. 
Sahidic. 
oy. гєн. рн. 
Bashmuric. 
оү. CAN. рем. QN. 


5. Thus the indefinite article is used, as oycaxt. 
а word; раАңсахі, words; OYBAK1. a city; QANBAKI, 
cities. When oy the indefinite article precedes the pre- 
position Ё, as €oy, it is contracted into èy, as Eywaqe 
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іо a desert for. čoywaqe. The Sahidic uses гем and 
əN in the plural, and the Bashmuric the Coptic and Sa- 
hidic plurals. 


The Possessive Articles. 


Coptic. 

Sing. w. Sing. f. Plur. com. 
pa. OA. NA. 
Sahidic. 

TA. TA. NA. 


6. These articles point out persons or things which 
belong to any one, as тамле фа Of пе, the power 
is of God. Ps. LXT, 11., 0A NIM TE TA! gIKON, of whom 
is this image. Mark XII, 16. NA TKOY! micTic, of litlle 
faith. Luke XII, 28. mA пецот, of his father. Luke 
IX, 26. When used with the name of a person, фал 
signifies the son of, as фа hM. the son of El. Luke 
ІП, 23. 


CHAP. ІҮ. 
Of Nouns. 


1. An Egyptian noun generally takes an article be- 
fore it, or other particle, as оүромі, а man; @ANMOYMI, 
lions; ТПрАм, the name; MONM, the clouds; but when the 
article is prefixed to the adjective or the substantive, the 
other takes the prefix Ñ, as oyniwt Negot, Copt. оүмоб - 
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НготЕ, Sah. a great fear. Act. V, 2. оүкАг1\ NOQEMMO, 
а strange land, Copt. TwopTt RNToÀu. the first command- 
ment. Sah. oynigt імегпі neda this is agreat lamen- 
tation. Copt. The N is also prefixed to the noun substan- 
tive or adjective after the verbs oi, and mwme, as Е(01 
NOY@INI, Z is light; akwone NBOHOOC, thou hast been 
a helper. | 

2. Adjectives sometimes take the articles, as rto, 
great, m; 'Iwigyt, greal, £; but when they are united 
with the particles ЕТ, ЕЧ, ЕС and ey, they do not take 
the article. Adjectives are also distinguished by their 
prefixes and suffixes. x | 


Of the Gender of Nouns. · 


3. Every noun of the three Dialects is either of the 
masculine or feminine gender, and is known by the mas- 
culine or feminine article being prefixed, or by the prefix 
or suffix, or it is known by its agreeing with the verb, 
or some other word in the sentence which has the sign 
of the gender; as ФТвакі, the cily, f£; техорг, the 
night, m.; EYOW, much, m.; ECOW, much, Íj; €ONANEq. 
Copt. NANOYY, good, m.; Sah. EONANEC Copt. NANOYC, 
Sah. good, f. The Plural has no distinction of gender, 
nor is there any neuter in the language, but instead of 
it the feminine is used. Nouns composed with the par- 
ticle мет Copt. or MNT Sah. are all feminine. Those 
composed with бім, Sah. are also feminine, but those 
compounded with xin, Coptic, are for the most part 
masculine. 
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4. There are some masculine nouns which become 
feminine by adding 1 to Шеш in the Coptie and Bash- 
muric, and g in the Sahidic; as ВОК, 4 servant, m.; BOKI, 
a servant, f. Copt. сом, а brother; сома, а sister, Copt. 
WOM, а father in law. wamm, Copt. фоме, Sah. a mother 
in (ат. whup, a friend, m. WNP а friend, f. Copt. 
@BEEp, а /riend, m. wBEEpe, а /riend, f. Sah. CAMAYA, 
a camel, т. бАмаүде, а camel, f. Sah. gins, a lamb, m. 
gibt, а lamb, f. Copt. ates, а lamb, m. eieiBE, а lamb, 
f. Sahidic. . 


5. Others form the feminine by changing the last 
short vowel of the masculine into a long one, as BEAAE, 
blind, m. BEAAn, Copt. вААн, Sah. blind, f. moyi, а lion, 
m. моүн, а lioness, Copt. оүро, e king, оүро, a queen, 
Copt. ppo, а king. рро, a queen, Sah. beAXo. an old 
man. bEAAW. an old woman, Copt. eÀÀo, an old man. гАЛо, 

an old woman, Sah. ауМмо, a stranger, m. ММО, а stranger, — 

f Sah. CABE. wise, m. CABH, wise, f. Copt. bat, the end, 
m. ban, the end, f. Copt. 

6. Likewise by changing the vowel of the penulti- 


mate syllable of the masculine, as wupt, a son. WEpt, 4 
daughter, Copt. apt, а sor. MEEPE, а daughter, Sah. 


Of the Number of Nouns. 


7. The number of nouns is two, the singular and 
the plural. These can only be distinguished from each 
other in general, by the singular or plural article being 
prefixed, as: 
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оүхом, а book; тихом, lhe hook; ZANX@M, books; 
NiXOM, the books; OYNOBE, а вт; Пмоүве, the sin; 
CENNOBE, 5/75; NENOBE, //е sins, Sah. 

When nouns occur, without the article being рге- 
fixed, the singular or plural can only be known by its 
connection with other words of the sentence. 

8. Some adjectives take the prefixes Eq, masc. ЕС, 
fem. and, ey plur, as EqEMITQA, worthy, m. ЕСЕМПФА, 
worthy, fem. едок. sed, m. Sah. єүоки, sad, plur. Sah. 
The adjectives which have the suffixes q and c singular, 
have the plural in oy, which variously is contracted with 
the preceding vowel, as ПЕӨМАМЕД, good. TIEONANEY, 
good, plur. TEONAAQq, great. TEONAAY, great, plur. NAQyOq, 
much. NAQWOY, much, plur. 

9. There are a considerable number of Nouns in 
each dialect, which form their plural differently, which 
we shall here endeavour to class according to their ter- 
mination. | 

10. Coptic Plurals which end in t Аво, 2 crow. 
ABOKI, crows. Ado, а giant. лфофт, giants. MA, a place. 
MAL, places. MNOT a breast. MNot, breasts. рамао, 
rich. pAHAQ0L, rich, plur. wep, а companion. а)фері, com- 
panions. bero, old. Ъећ\ол, old, plur. 

11. Coptie Plurals which end in Y and their sing. 
in е. бААЕ, dame. бАЛЕҮ, lame, plur. вєЕААЕ, blind. вєАЛАкү, 
blind, plur. өє0)6, neighbour. EEWEY, a neighbours. MEOpE, 
а witness. MEOPEY, witnesses. ремрв, free. peMeEY, free, 
plur. CABE, prudent. casey, prudent, plur. bat, last, 
baey, lasi, plur. xane, humble. хамвү, humble, plur. 
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12. Coptic Plurals which end in оү, and their sing. 
іп Е and o; but which change them into noy and woy in 
the plural &80, mule. ёвооү, mute, plur. Ере, an oz. 
ёгноү and ёгоотү, oxen. 1Аро, а river. 1ApWOY, rivers. 
оүро, а king. oypwoy, kings. pAMAO, rich. pAMAWOY, 
rich, plur. po, 4 door. pwoy, doors. CAW, fair. CAIMOY, 
fair, pl. MEMMO, a stranger. MEMMWOY, sirangers. WNE, 4 
net. WNHOY. nels. WTEKO, @ prison. WTEKMOY, prisons. 
wxe, а locust. аухноү, locusts. To these may be added 
atin, Aead, Bash. дпноү, heads. 


13. Coptic Plurals which end in oyt, and their 
singulars ending: with a consonant, or with о). 

ay, flesh. aqoyt, flesh, plur. Аха), magician. АХФОҮй, 
magicians. €Tio, а burden. єтфоотүт, burdens. peqxo, 
а singer. peqxoowvi, singers. CBW, а doctrine. CBWOY1, 
doctrines. Chip, а side. chipwoyt, sides. 


14. Of Coptic Plurals which end in oyt, and their 
singulars in €, є, н or oy, which are’ changed into 
Hoyt or «eov: in the plural: as 

ade, а head. anoyi, heads. advy, а boy. AA00Y1, 
boys. BEXE, wages. ВЕХнО үз, wages, plur. Ермн, а tear. 
ермооүт, ‘cars. єрфє1, а femple. ерфноүл. /emples. оүмоү, 
an hour. OYNWOY1, hours. тевмн, а labouring beast. 
TEBNOOYt, beasts. PE, heaven. фноүг, heavens. bpe, food. 
bpuoyt, /ood, plur. 

15. Sahidic Plurals which end in €. 


ABOK, 4 crow. ABWKE, crows. NOOY, ап ornament. 


AOOYE, ornaments. 
3 
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16. Sahidic Plurals which end in gy, and нү, and 
their singulars in €, as . 

вАЛе, blind. SANE. blind, pl. CABE. prudent. CABEEY, 
prudent, plur. WAYE, а desert. QAqEEY, deserts. xixe, 
ап enemy. хіхеєү, enemies. FME, a village. 'ГМЕКБҮ, vil- 
lages. где, last. рАЕвү and гАЕҮЕ, last, plur. 

17. Sahidic Plur. which change the € sing. into ny pl. 
Амре, а baker. AMpHY, bakers. ЕрЕ, an ox. Егнү, oxen. 
WNE, а net. Q)NWY, ле. 

18. Sahidic Plurals which end іп eye, nye, and 
Hoye, and their singulars in €, as | 

ATIE, 4 head. Апнүє, heads. ТТЕ, heaven. THYE, heavens. 
QAE, las. @AEEYE, last, -ріпт. epe, food. орнүє, and 
грноүе, /vod, plur. GANE, lame. 6. AAEEYE, lame, plur. The 
short Е is changed into н when the plurals ends in nye. 

19. Sahidic Plurals which end in oy, and their 
singulars in 0, which are changed into woy, as 

1EPO, 4 river. LEPWOY, rwers. кро, the shore. KPWOY, 
shores. MNTppo, a kingdom. MNTPpwoy, kingdoms. po, 
а door. рооү, doors. рро, а king. Ppwoy, kings. The 
following is formed not quite regularly: Ере, 47 oz. 
Ег00Үү, отел. 

20. Sahidic Plurals which end in oye. 

E10, Grass. Е100ҮүЕ, asses. EMPW, а harbour. EMpoO- 
oye, harbours. €W, an ass. BOOYE, asses. KE, another. 
KOOYE, others. OYNOY, an hour. OYNOOYE, hours. оүон, 
night. OYQOOYE, nights. PIME, рметн, еріту. pMEIOOYE, 
рчеюүе, fears. ромпе, с year. PMNOOYE, years. CBO, 
a doctrine. CBOOYE, doctrines. стр, а side. стпрооүе, 
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sides. TBNH, а beast. TBNOOYE, beasts, plur. gin, а тау. 
г100үв, ways. гре, food. греоүе, /ood, plur. 
21. Coptic and Sahidic Plurals of а more irregular 


character. 


Coptic. 


Sing. 
A20, а treasure, 
ABOT, а month. 
ANAW, 2л oath. 
BHT, а palmwood. 
BOK, 4 servant. 


ғөоа), ал Ethiopian. 


EMKA?, grief. 
EW, ап ass. 
EWW, а pig. 
EWWT, а merchant. 
Ht, 2 house. 

10M, lhe sea. 
wT, а father. 
менріт, beloved. 
MEWWT, а plain. 
малт, а nay. 
оүріт, а keeper. 
ремнт, a lenih. 
CAb, 4 scribe. 
COBT, 4 wal. 
CONI, 2 robber. 
CON, а brother. 
сгімі, а woman. 


Рішг. 
Асор, /reasures. | 
ABHT, months. 
ANAYW, oaths. 
BAT, palumoods. 


 ËBlAK, servants. 


єөлүо, Ethiopians. 
емкдүг); griefs. 
EEY, 45565. 
EWAY, pigs. 
ego], merchants. · 
HOY, houses. 
AMAIOY, seus. 
wot, /athers. 
MENDpAT, beloved. 
MEWOT, plains. 
MITOVI, ways. 
oypat, keepers. 
pemat, tenths. 
choyi, scribes. 


= СЕВӨД1О ү, walls. 


CINWOY1, robbers. 
смноү, brothers. 


210M1, women. 
34% 


20 


Chap. ТҮ. ОҒ Nouns. 


Wom, а father in lan. аоҙмшоү, /athers in lan. 
QBOT, а rod. — qQ80T, rods. 

280, а viper. гвоүт, vipers. 

200, a horse. | гөор, horses. 

2Аднт, а bird. — РАХАТ, birds. 

. eoviT, the first. eovat, first, plur. 
eos, а work. eBuoyl, works. 
XAMOYA, 4 camel. SAMAYAI, camels. 
хоі, а ship. ёхноү, ships. 
OaAox, а foot. OaAayx, feet. 
ot, а Lord. бісеү, Lords. 

Sahidic. 

Sing. | Plur. 
A20, а treasure. AZWWP, /reasures. 
вір, а basket. врноүе, baskets. 
ЕВОТ, 4 month. ЕВАТЕ, months. 
MOT, а father. |» EIOTE, /alhers. 
оүріт, а keeper. оүрате, Keepers. 
con, а brother. смнү, brothers. 
СдАМЕ, а woman. CIOME, women. 
оүгор, 4 dog. оүгоор, dogs. 
гААнт, а bird. гАЛААТЕ, birds. 
CBW, 4 viper. CBOY1, wipers. 
2T0, a horse. гтор, eTOOp, horses. 
CWB, а work. QBHY, гвнүє, works. 
хої, « ship. ехнү, s/ups. 


xoeic, Lord. xeicooye, Lords. 
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Of Cases of Nouns. 


22. Strictly speaking the three Dialects of Egypt 
have no cases of nouns. But these are indicated by cer- 
tain particles which precede, or are prefixed to the nouns, 
or by prepositions, as, l 


Coptic. Sahidic and Bashmuric. 
Nom. Nxe. тїбї. 
Gen. NTE, кї, À. WTE, H, R. 
Dat. ë, м, À. €, M, W. 
Ace. È, м, N. g, М, R. 
Voc. Ф, т. Ф, ПЕ. 


АЫ. è, м, M, ог а preposition. Е, М, N, or a preposition. 


23. It will be seen that what аге called cases іп 
Greek and Latin are here denoted by particles which 
precede the noun, as in the nominative and genitive, or 
by particles prefixed. | 


The Nominative Case. 


24. The sign of the nominative case is Nxe in Cop- 
tic, and NG in Sahidic and Bashmuric, as АдЕроүф 
Мхе THC, ПЕХАЦ NWOY, Jesus answered (and) said to them, 
Luke VI, 3. Aci ae Nxe MapiA Фмагалдами, But Mary 
Magdalen came. John XX, 18. Aqei N iwannuc, John 
came. Mat. ІП, 1. Sah. тоте aqei NGI iC EBOAeN, 
TraMiAaia, Лап Jesus came out of Galilee. Mat. ІП, 
13. Sah. | 
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The Genitive Case. 


25. The genitive case is indicated by NTE preceding 
the noun, as oyBakt NTE TcaMapia, а city of Samaria. 
John IV, 4. Poywint NTE ПЕКгО, the light of thy face. 
Ps. XLIV, 3. oywaxe NTE TME, the word of truth, Sah. 
2. Сог. VI, 7. Sah. But the prefix M or їз, is frequently 
used as the sign of the genitive case, especially in the 
Sahidic, as фрам мпаюот, the name of my father. 
John V, 44. оүсахі R&Mi, the word of knowledge. 1. Cor. 
ХП, 8. TwWEEPE NCIWN, the daughter of Sion. Mat. XXI, 5. 
Sah. понре NAAYEIA. //е son of David. Mat. XXI, 9. 
Sah. понре Мпроме, the son of man. Luke XXII, 48. 
Sah. тбом Мпмоүте, //е power of God. Luke XXII, 69. 
Sah. The prefix ™ is used principally before B, M and 
ф, and always before m, but seldom before А and p. 


The Dative Case. 


26. The dative case takes the ргейх м or N, and 
sometimes È, as aqtTotq MmcCA, he hath given help 
(his hand) іо /srael. Texaq NCIMON, he said to Simon. 
Aqi Ётїнї ММАР1А, e came to the house of Mary. Wt quM 
Finppo, /o give tribute to the king, Luke XXIII, 2. Sah. 
+ NNenKE, /o give to the poor, Luke XIX, 8. Sah. nexxw 
MMOC €OYON NIM, sayest thou it to al? Luke XII, 41. 
Sah. When € is prefixed to the indefinite article oy, 
the toy are frequently contracted into Ey, as ECTNTWN 
EYBABIAE NWATH, d is like to а grain of mustard seed. 
Luke XIII, 19. Sah. 
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The Accusative Case. 


27. The signs of the accusative case are M, N or 
È, aS ANXIMI MITIMANCONg, we found the prison, Acts 
V, 21. AqpobT NeANXOpi, he hath cast down the strong, 
Luke I, 52. ААЛА Еретемебі Noyxon, but yc shall re- 
ceive power. Acts I, 8. ANNAY ЕПОС, we have seen the 
Lord. John ХХ, 25. А моүснс хест тїпгоч. Moses 
lifted up the serpent. John 1, 14. Sah. tat ЕТЕ poyorw 
EpOME NIM, which enlighteneth every man. John I, 9. Sah. 
But the € is most frequently used as the sign of the 
accusative. 


The Vocative Case. 


28. The sign of the vocative case is à preceding 
the noun, as Ф өєофіЛе, о Theophilus. Acts І, 1., but 
it does not often occur. The definite article is. used as 
the sign of the vocative, as peqtcBm Naraeoc, Copt. 
ncag WArAaeoc, о good Master! Sah. Mat. XIX, 16. 
плофнр, O my friend! Copt. rreggeep, O /riend! Sah. 
Mat. XX, 13. ғүхо MMOC XE ITXOEIC МА NAN ПОнрЕ 
Naayeta, saying, O Lord thou son of David, have mercy 
on us, Sah. Mat. XX, 30. TMEPt Nciwn, Copt. TwEEpE 
коюм, O daughter of Sion! John XII, 15. Sah. 


The Ablative Case. 


29. This case sometimes takes the prefix М, Ñ or 
È, as ENOBE NIM, /rom all sin. бай. Епмоүте, Fom God. 
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N Ммокмек. /rom (he thoughts. Sah. But the ablative 
is generally represented by some preposition. 

The Bashmuric takes the same particles as the Sa- 
hidic to all the cases, except the Ablative. 


CHAP. V. 
Of Adjectives. 

1. There are some adjectives, the number and gen- 
der of which are known by the suffixes, or the articles, 
as MNIMT, great, m. TwuoT, great, f. and ЕӨНАНЕЧ, 
good, m. €ONANEC, good, f. МААЧ Or EONAAQ, great, m. 
Sah. NAAC, great, f. Sah. eonaay, great, plur. Sah. 

€, ЕТ, or СӨ united to verbs forms adjectives, as 
оүдв /о be clean, holy. eeoyas, clean, holy. 

NAWE or ENAWE, Sah. much. NAWMY or ENAQOX, 
Sah. much, m. NAWMC or ENAWWC, Sah. much, f. NAQ- 
woy ог ENAWWOY, Sah. much, plur. 

МАМЕ and NANOY, ENANOY, Sah. good. NANEq, 
NANOYY, ENANOYY, Sah. good, m. NANEC, and NANOYC, 
ENANOYC, Sah. good, f. EOENANEY, ETNANOYOY, Sah. 
good, plur. 

NAEIAT or NAiAT, Sah. blessed. МАЙАТК, blessed 
thou,m.NAiATY, blessed he. NAIATC, blessed she. NATA TWY TW, 
blessed ye. NAIATOY, blessed they. 

МЕСЕ or ЕМЕСЕ, /a, beautiful. месо), fair Г. МЕСО, 
fONECMY ог ENECOq, /Zir he. NECWC, EONECOC ОГ 
Емесос, /2ir she. ENECMOY от ENECOOY, /air they. 


` 
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смлрооүт, and CMAMAAT, Sah. blessed. КСМА- 
рооүт, blessed thou. qcmapmoyT, qCMAMAAT, Sahidic. 
blessed he. NHETCMAPMOY, NETCMAMAAT, Sah. blessed 
they. 

oyaa. Sah. alone. OYAAK, alone thou. oyaaq, alone 
he. оүллтоү, alone they. 

MMAYAT, and MAYAAT, Sah. alone. MMAYATK, 
MAYAAK, Sah. alone thou. m. MmMayart, alone thou f. 
MMAYATQ. MAYAAq, Sah. alone he. MMAYATC, May- 
aac, Sah. alone she. MAYAAN, Sah. MMAYATEN, alone 
we. MMAYATOY, MAYAAY, Sah. alone they. 

тнр, аЛ. Tupk, the whole thou, m. THpY, тнреф,. 
Sah. all he. тирс. тнрес, Sah. all she. тирен, TupN, 
all we. төрт, Sah. all ye. тнроү, all they. 


Of the Comparison of Adjectives. 


2. Comparatives are formed by goyo, Copt. гоүо, 
eoye, Sah. роүл, гоүв, Bash. more, as гоүд TA10 
ÉgoTE моүснс, more (greater) honour than Moses. 
OYOOYO TAD Ë20TE Tun, more (greater) honour than 
the house. Heb. ПІ, 3. мнтам goyo etoy Noeix, 
Sah. те have not more than five breads loaves. Luc. IX, 13. 

tzore is also a sign of the comparative, as ЁготЕ- 
pot, more than me, Mat. X, 37. and with è, as ‘TMETCOX 
кте "ФТ Eco: NCABE Еготе Еніромі, the foolishness of 
God is wise more (miser) than men. 1. Cor. I, 25. 

8. The comparative is also expressed by adding 
Meoyo to the positive; as tMeTMeepe NTE Ot oy- 


мшу] TE Ngoyo, /Ae witness of God is greater. 1. John 
4 
` 
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V, 9. It is also expressed by adding €, or N to the 
positive, as MH HTOK EKNAAK ENNIMT 1АКФВ, art thou 
greater than our father Jacob? John IV, 12. Sah. оүноб 
NNOBE, greater sin. John XIX, 11. Sah. NNOO епенмгнт, 
greater. than our heart. 1. John ІП, 20. Sah. мн ЕМхООр 
Epoq, are we stronger than he? 1. Cor. X, 22. Sah. 


4. Sometimes there is no word to express the com- 
parative, and it can only be collected from the sense of 
the passage; ав мм rap ПЕ пм. for which is great 
(greater) Luke XXII, 27. TMNTMWNTpF MNMNOYTE NAAAC, 
the mitness of God is great (greater) 1. John V, 9. Sah. 


5. The positive is sometimes used for the superla- 
tive as мм ПЕ MtO T ben- Ёметоүро NTE мфноүт, 
NIM TIE пмоб рм TMNTEpO мМПнүв; Sah. who is the 
great (greatest) in the kingdom of heaven? Mat. XVIII, 1. Sah. 


6. The superlative is formed by adding ë, &B0A, 
ёвоАоүтЕ, or some such word to the positive, ав ANOK 
ГАР TE Пікоүхі Еводоүте NIATIOCTOAOCC тнроү, and 
Bash. ANOK гар пе пкоүт оүте мілпостодос тнроү, 
for I am the least of all the Apostles. 1. Cor. XV, 9. 


7. The superlative is more often formed by adding 
€£MAQO, Copt. EMATE, Sah. емло)А, Bash. greatly, very 
much, to the positive, as АТА)гүХн «eoprep ёмлоо, 
my soul ts exceedingly troubled. Ps. VI, 3. ЕмАфФ, EMATE 
and ЕмАША аге also repeated; ав Адер pamaò Nxe 
тірөмі EMAMM PMag o, lhe man nas exceeding rich. 
Gen. ХХХ, 43. хекас ере ТЕТНАГАПН ргоүо EMATE 
EMATE, that your love may abound exceedingly. Sahidic. 
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Phil. I, 9. and in Bash. хЕкес Ере ТЕТЕМАГАПН EÀ- 
гоүл EMAGQA, The superlative is also formed by Neoyu 
repeated, as oyog Nzoyo Ngoyò маүерффнрі, and they 
were exceedingly astonished, Mark VII, 37. 


CHAP. .VI. 
Of Personal Pronouns. 
Singular. 
Coptic. - Sahidic. | Bash. 
Амок ANOK ANOK 
ANT Амак / £ 
ANK 
NOOK NTOK NTAK | hou, m. 
NTK | 
Neo ` NTO NTA chou, f. 
Neog кто NTAq Ae. 
NOOC NTOC NTAC she. 
Plural. 
ÀNON ANON ANAN 
ÁNH We. 
NOWTEN NTOTN NTATEN 
NTETEN NTATN ) ye. 
NTETN 
Newoy NTOOY Nray they. 


4* 
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Personal Pronouns. 
2. Of the Genitive Case. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. Bash. 
тн NTAI ENTHL mei, of me. 
NTAK NTAK: NTHK of thee, m. 
NTE NTE NTE of thee, f. 
NTAq NTA | Pn ros 
NTY NTEq 
NTAC NTAC NTHC 
нтс of her. 
Plural. 
NTAN NTAN NTHN 
зеен of us 
NOWTEN NTETN NTHTEN | 
NTWTEN RTETHYTN NTETEN of you 
NTEOHNOY NTETHNOY 
NTOOY NTAY Nrnoy, of (hem. 
Of the Dative Case. 
Singular - 
Coptic. Sahidic. Bash. 
NHI NAL мні mihi, fo me. 
МАК, МАК мнк % thee, m. 
МЕ NE to thee, f. 
Naq МАЧ d. | ѓо him 
| МЕЧ 


НАС МАС NHC % her. 


NAN 
NWTEN 
өнмоү 
NOOY 
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+ 


Plural. 
МАН NHN 70 us. 
NHTN = NHTEN (0 you. 
THNOY THNOY wih an accus. 
Nay MORI | che 


3. The dative is also formed by the word po Copt. 
and Aa Bash. by prefixing Ё to them: and by тот, Copt. 


` 


тоот, Sah. TAAT, Bash. by prefixing ë or М to them. 


Coptic. 
ёро ` 
ёрок 
ёро 

 e€poq 
ёрос 


ёром 


tpwren 


Singular. 


Sahidic. 
Epo, Epa 
ерок, Epak 
Epo, Epa 
Epoq, Epaq 
ерос, ЕрАс 

Plural. 
Ером, Ердин 
EpOTN 


Ераугем өнмоү  EpAT THYTN 


tpwoy 


Coptic. 

Е or NTOT 
NTOTK 
NTot 
NTOTY 
NTOTC 


ерооү 
Singular. 
Sahidic. 


Bash. 
EAAL fo me: 
ЕЛАК 70 thee, m. 
ЕЛА іо thee, Í. 
&AAq lo him. 
ЕЛАС 70 her. 


ЕЛАН fo us. 
EAATEN 
EAATTHNOY 
€AAY (o them. 


(0 you. 


Bash. 


Š or NTOOT PorWTAAT % me. 
NTOOTK NTAATK (o thee, m. 


NTOOTE 


to (hee, f. 


NTOOTQ ТААТ lo him. 
NTOOTC NTAATC /o her. 
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Plural. . 


È or NTOTEN Ж or NTOOTN Ё ог NTAATEN (0 us. 
ETENOHNOY ETOOT THYTN (0 you. 
‚ ËTOTOY 


: NTOOTOY NTAATOY 70 them. 
NTATOY 


4, The accusative Pronoun is formed by ммо Copt. 
and Sah., MMA and МА Bash. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. Bash. 

MMOL Ммо, Мої. MMA! me. 

ммок MMOK ` Ммок thee, m. 

MMO MMO thee, f. 

MMO Ммов MMaq A. - 

MMOC Ммос ` МАС her. 
Plural. 

MMON MMON MMAN us. 

MMWTEN MMOTN MMATEN you. 

MMOOY Ммооү Ммаү them. 


ммо with other words sometimes expresses the ` 
various cases of the personal pronoun, as NIM ммооү 
some of them. 1. Cor. X, 10. ËBoÀ MMoq, /rom him. 
5. Another form of the accusative is bu, Copt. en, 
- Sah, which take T with the suffixes. 
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Singular. 


Coptic. Sahidic. 
but ёнт my face, me. 
Ынтк enTK thee, m. 
but гнте (Pec, f. 
buTq | enTq him. 
. burc gnuTc, her. 
Plural. 
bu TEN ент us. 
buToY | ёнтоү them. 


6. The ablative case is formed by the following pre- 
positions with the suffixes. 


^ Coptic. ^. Sahidic. Bash. . 
NTE NTOT NTOOT NTAAT 
EBOA Еволммо Еволімо — EBAAMMA 


ÈROANbuT ЕвоЛнәнт &BaANenT 
бвоЛгл ЕвоЛгаро . | 
ЁвоЛг1 ЕВОАг1ФТ EBOACIOW 
ёвоАглттЕм ËBOÀ2ITOT ЕвоЛгітоот EBAAZITAAT 
EBOACIXEN EBOAZIXW 
ZITEN - glTOT 21Т00Т ` 21ТААТ «е. 


Possessive Pronouns. 


7. The possessive pronouns are sometimes expressed 
by the genitive personal pronouns, as MTui, Copt. Nrat, 
Copt. NTAK, Copt. and Sah. MTAq. Copt. and Sah. &c. 
yet they are formed of the definite article with «o in the 
singular and oy in the plural, as 
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Sing. Masc. Sing. Fem. 
Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic. 
фе! TWL mine. eot TO 
DOK пок thine, m. OWK TOK 
фо no thine, f. өш TW 
hoq naeq his. өші TOY 
фос noc her. enc TWC 
bon TIN our. OWN ЕС 
QWTEN TIWTN your. OWTEN TWTN 
фооү пооү /her. ewoy TOOY 


Masc. 
Coptic.  Sahidic. 


фл 


‘Plural Common. 


NOY1 mine. 
NOYK /hine, m. 
Noy /hine. f. 


; POS | his. 


NO 
NOYC her. 
NOYN our. 
NOYTEN 
NWTEN 
NOYOYA (heir. 
NOOY | 


| your. 


Demonstrative Pronouns. 


Singular. 
F em. 


Bash. Coptic.  Sahidic. Bash. 
HE! өлі TAI TEI! Chis. 
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Plural. 
Coptic and Sahidic. Bashmuric, 
| NAI NEI hese. 
Another form of the demonstrative pronoun is as 
` follows. 
Masc. Fem. 
Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic. 
фн Пн Ле. өн TH she. 
Plural. 
NH they. 


8. The demonstrative pronoun is often joined with 
the relative pronoun ЕТ, as 


"Singular. 
M asc. Fem. 
Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic. 
фнет — ПНЕТ Ле, who ONET THET she, who. 
Plural. 


NHET /hey, who. 


MMAY is frequently united with the demonstrative 
and relative. pronouns both singular and plural, as фн- 
Етеммаү, Ae. Luke XXII, 12. Copt. nnoyaai тооп 
MTIMA ETEMMAY, (he jews dwelling in that place, Acts 
XVI, 3. Copt. ben Тоүмоу ËTEMMAY, in that hour. Copt. 
oyog А TECCMH WENAC EBOA IXEN MKAZI THPY 
ETEMMAY, and the fame of it went out through all that 


land. Mat. IX, 26. 
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Relative Pronouns. 

9. The relative pronoun is.£. ЕТ, ЕТЕ, or ЕӨ before 
the letters:M, м and o іп Copt; and ENT. qui, quae, quod, 
and likewise €, ЕТ, ЕТЕ, NT, in Sahidie and Bashmuric. 
NNHET AYTAOYON, lo (hose who sent us. John I, 22. - 
фнёт coTEM NCOTEN, he who heareth you. фнёт MMW 
MMOTEN, Ae who despiscth you, Luke X, 16. . 

10. The interrogative pronouns undergo no varia- 
tion, which are these, NIM, 2/0? AW, EW, who? what? 
оү, who? оүнр, how тату? 


Of Prepositions. 

11. There are some substantives which are used as 
prepositions, as pat Copt. Авт, Bash. z fool. po, a mouth. 
тот, а hand. but, а neck. ent, a heart. гра, а face. 
хо, а head. These, being united with some particles 
become prepositions, as &pAT to me. Mat. VI, 18. Барат, 
Copt. eApAT, Sah. under me. Mat. VIII, 9. ёро, bapo, 
under thee. .Ezech.: XXVII, 80. bapoq, against him. Ex. 
XVI, 8. NToTq /rom him. Deut. XV, 3. Nbutoy, in them. 
Psalm V, 10. NentK, Sah. 7» thee. Ezech. XXVIII, 15. 
борат, against те. Ps. СІ, 8. ерні ёхол, against me. 
Ps, III, 1. «е. 

: Prepositions. 

ë, acc., dat., ad, in бес. | 
EBOANDHT, Copt. /rom, ex. EBOANbUTY, ёвоАйЬнтоү &с. 
євоАтїгнт, Sah. /rom, ел. EBOATI?HTY, EBOANZHTN «с. 
ЕвоАра, /*om, ab, ea. 
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EBOAzZApO, а, ab. €BoAgApoq, ЕвоАрарон Kc. 
EBOAgITN, Sah. 2, ab. 

€BoAeiTM, Sah. z, ab. 

EBOAZITOT, per, а, ab. EBOAZITOTK, EBOAZITOTY, «с. 
EBOAZITOOT, S. per, а, ab. EBOAZITOOTK, EBOAZITOOTY. 
EZOTEPO, supra, plus quam. Еротерок, Еготерод, Kc. 
N, acc., dat., ad, ab, from, &c. 

NTEN, NTN, Sah. from. 

wa, ad, usque ud, WAPOL аҙарок, wadAak, Bash. &с. 
ba, Copt. sub, contra, Батотқ. apud (е, baroTq, apud eum. 
2А, Sah. sub, ad, pro. гАТОТК, etc. 

eATMH, Sah. арий, ad, &c. 

ёАтї!, Sah. apud, &c. 

гі, in, сит, гітот, г\тоот, Sah. оттоотс, Sah. &c. 
To these may be added aTOne, ЕӨВЕ, ETBE, Sah. 
OYBE, OYTE and others. 


The Pronoun Infixes and Suffixes. 


12. The pronoun infixes and suffixes are added to 
words, instead of the possessive and personal pro- 
nouns. 


13. The pronoun infixes are inserted between the 
article and the noun, and used instead of the possessive 
pronouns. They are the following: a, my. ЕК, thy. € ОГ. 
оү, thy, f. ЕЧ, Ais. ЕС, her. EN or N, our. ETEN or ETN 
your. oy or Ey, their. 

An example of the infixes with the articles is here 


given. 
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The Infixes. 


Singular. Plural. 
with artic. masc. with artic. fem. 

П-А, Т-А, N-A, my. 
П-Ек, T-EK, N-EK, //y, m. 
П-Е, Т-Е, N-E, thy, f. - 
Toy, - TOY, n-oy, (Ay, f. Sah. 
П-ЕЧ, Т-Е4, М-ЕЧ, Aus. 
П-ЕС, T-EC, N-EC, her. 
TT-EN, T-EN, е МЕМ, 007. 
T-N, T-N, N-N, our, Sah. 
TI-ETEN, T-ETEN, .  N-ETEN, your. 
П-ЕТН, T-ETN, N-ETN, your. 
п-оү, т-оү, N-OY, (heir. 
Trey, T-EY; n-ey, cheir, Sah. 


oy is sometimes used for the infix of the second 
person feminine, instead of € in Coptic, but it seldom 
occurs. 

14. The suffixes are used with words instead of 
the infixes, and are these which follow. 


The Suffixes. 


Singular. Plural. 
1 or Т, me, ог my. М Or EN, 05, ОГ our. 
к, (Лее, or thy, m. TEN, you, OY your. 


€ or 1,*) (ее, or thy, f. TW, you, or your, Sah. 


ж) The 1 following Т is changed into T. 


е 
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Singular. 
€, thee, or thy, f. 
q, ^m, or his. 
С, her, or hers. 


Plural. 


оү, AY, they, or (herr. 
EOY or ny, (key, or their Sah. 


A small number of words vary from the general 


rule. 


The Infixes. 


15. The infixes to nouns will be understood by the 


following examples. 


@upt, a son, with the m. article, and infixes. 


Simgular. 


Artic. and Infixes to a noun masc. 


па-аҙ)нрі, my son. 
ПЕк-дҙнрі, chy son, m. 
TrE-Qupi, hy son, f. 


TIOY-Wupe, “hy son, f. Sah. 


TEG-Wupl, Ais son. 
TIEC-Mupt, her son. 
TEN-QHpi, our son. 
TIN-@MHpe, our son, Sah. 
WETEN-Qupi, your son. 


TIETR-WUpPE, your son, Sah. 


поү-днрі, their son. 
TEY-WHPE, their son, Sah. 


Plural. 


Artic. and Infixes to a noun masc. 


,NA-Qnpt, my Sons. 


NEK-Qnpi, /## sons, m. 
NE-Qupt, thy sons, f. 
Noy-wupe, thy sons, f. Sah. 
МЕЧ-шунр1, Ais sons 
мес-әнрі, her sons. 
NEN-QHpt, our sons. 
NN-WHPE, our sons, Sah. 
NETEN-QHpi, Your sons. 
NETW-QHpE, your sons, Sah. 
моү-онрт, eir sons. 
меү-онре, cheir sons, Sah. 
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CONI, @ sister, with the fem. article and infixes.. 


Singular. Plural. 
Artic. and Infixes to a noun fem. Artic. and Infixes to a noun fem. 
TA-CWNI, my sister. |. NA-CONI, 77 sisters. 
TEK-CWNI, “hy sister, m. NEK-CONI, [у sisters, m. 
TE-CWNI, thy sister, f. NE-CO NI, thy sisters, f. 
TOY-CONE, “hy sister, f. Sah. Noy-cwNe, chy sisters, f. Sah. 
TEQ-CONL, Ais sister. NEQ-CONI, Ais sister's. 
TEC-CONI, Aer sister. NEC-CO NI, her sisters. 
TEN-CONI, our sister. NEN-CONL, our sisters. 
TH-CONE, our sister, Nah. — NK-CONE, our sisters, Sah. 
TETEN-CONI, your sister. NETEN-CWNI, Your sisters. 


TETN-CWNE, your sister, Sah. NETN-CWNE, your sisters, Sah. 
тоү-сомі, ейт sister. NOY-CONI, /heir sisters. 
TEY-CONE, heir sister, Sah. NEY-CONE. thein sisters, Sah. 
16. It will be seen from the foregoing examples, 
that the 70/28 аге the same to a masculine and femi- 
nine noun, singular and plural. | 


The Suffixes. 
17. The following examples will show the position 
of the suffixes. — . | 


Adjectives with the Suffixes. 


ЕМЕСЕ or месе, fair. тнр. all. 

ЕМЕСФ1. fair, Í ` тнрк, ай, (hou, m. 
ENECOK, /air, thou, m. ' THpK, all, thou, m. Sah. 
ENECWY, fair, he. m THp, ай, he. 

ENECWC; Jair, she. тнрс, ай, she. 


ENECWN, /077, we. тнрем, all, we. 
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ENECOOY, fair, they. THpN, all, we, Sah. 

ENECOOY. /air, (hey, Sah. THPTEN, ай, ye. 
THpTN, al, ye, Sah. 
тнроү, all, they. 


NAA ОГ ENAA, greul. МАМЕ Or NANOY, 4000. 
NAAL, great, Í. `  NANOY1, good, Í. 
NAAK, great, thou, m. NANEQ, good, he. 
МАА, great, he. NANEC, good, she. 
NAAC, great, she. © > NANBY, good, they. 


NAAY, great, they. N 


MAYAT, alone. MAYATK, alone, (hou, m. mayat, 
alone, thou, f. MAATQ, alone, he. MAYATC, alone, she. 
MAYATEN, alone, те. MAYATENOHNOY, alone, ye. MAY- 
ATOY, alone, (hey. 


Prepositions with the Suffixes. 


EpATOY, . 


Coptic and Sahidic. Bash. 
Ерат, ENET, fo me. 
ератк, EAATK, % thee, m. 
epat, вЛеті, /0 thee, f. 
EpATE, 40 thee, f. Sah. - 
ерат, ENET, (о him. 
EPATC, едетс, fo her. 
EpATEN, ЕЛЕТЕМ, /0 us. 
ерат", fo us, Sah. 
EPATENOHNOY, EAETTHNOY, (о you. 
EPATTHYTH, to you, Sah. 


еЛетоү, to them. 
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Coptic. Sahidic. 
ЕӨВЕ, ЕТВЕ, de, об. 
FOBHT, ETBHHT, of me. 
€OBHTK, ETBHHTK, of (hee, m. 
EOBH H, ETBHHTE, of thee, f. 
FOBHTY, ETBHNTG, of him. 
EOBHTC, ETBHNTC, of her. 
EOBHTEN, ETBHHTR, of us. 
EOBEOHNOY, ETBETHYTN, of you. . 
FOBHTOY, ETBHHTOY, of (hem. 
' Coptic. Sahidic. 
NEM, NM, with. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
NEMHI, NMMAI, MOI, МЕМ, with me. 
NEMAK, NMMAK, | with thee, m. 
NEME, NHME, with thee, f. 
NEMAq, — NMMAQq. oq, NEMMHq, wih him. 
NEMAC, . NMMAC, мемнс, wh her. 
NEMAN, NMMAN, ON, with us. 
NEMOTEN, _ NHMHTN, NEMHTEN, ith you. 
NEMOOY, NMMAY, NEMHOY, with them. 


Ncw, after те. NCWK, after thee, 


NCA, after. 


m. NCW, after thee, f. 


Ncwq, after him. Ncwe, afler her. Ncwn, after us. Ncw- 
TEN, NCWTN, after you, S. Ncwoy, afier them. 


Of Numbers. 
18. The Coptic Numbers are generally expressed 
by the letters of the Alphabet with a line above them, 
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as P МЕрооү. ¿¿ree days. Matt. XII, 40. X NABOT. /our 
months.. John IV, 35; sometimes they are expressed by 
words, as дтоү- фооү, /our days. Acts V, 30. But the 
Sahidie numbers àre usually expressed by words. | 

19. Numbers admit the articles, and аге also found 
without them, as mis, the (гере. Matt. X, 2. 5. McNay, 
the two. Deut. XVII, 6. wenn cmoy'b, “vo tunics. 
Luke III, 11. | 


The Cardinal Numbers. 


Cuptic. Sahidic. 

Masc. Fem. Masc. Fem. 
А оүді, OYE. oya, оүк:, 
| OYOT OYOT 
B  CNAY, смоү?, CNAY, CENTE, CNTF, 
г ш,омт, womt, WOMNT, WMNT, WOMTE, 
A qrooy, (тов, фтооү, тое, 470, 
€ Toy, te, b. Toy, ` Te, 
& сооү, Co, COOY, _ COO, COE, 
2 ФА, WAWL CAW, CEM, САФЧЕ, 
H —QMHN, WMUNL, UMOYN, WMOYNE, 
6 Wr, wit, Улт, ПСІТЕ, 
1 Мет, Mut, мнт, MHTE, 
K хот, — хоүшт, XOYOT, хоүште, 
À мап, | МААВ, МАВ, МААВЕ, 
Ñ рме, | ME, | мн; 
N тліоү, TATO, 
= ct, СЕ, 


аел LO а = ер чуо Cc 2 дос 
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Coptic. Sahidic. 

Masc. . Fem. Masc. | Fem. 

BE WBE, ФЕ, 

bAMNE, ` gMENE, 
 WCTAY, | nmcTEowvi. NCTAWY, lIECTAI0Y, 
ш, 0224502 ше 
.CNAYNQE. CNAYWE, QNT, ` | 
QOMTR(OE, J QHNTQE, QHT(QE, WOMETWE, 
YTOOYNWE, GTOOY WE, YTOY HE, qr EY WE, 
Тоүйше, toywe, ToyNwe, 

COOYNWE, сооүшк. COOYNWE, CEY WE, 
QAuqioe, CAQQqRQE. 

WMHNNWE, WMOYNWE, 

| ichwe, 

WO, %0. 

шоснмаү, CNAYNWO, 

OBA. . TBA. 


20. The following numbers are prefixes to nouns, viz. 
WANT. WMT, WOMT, three, Sah. MMTWO, (rec thousand. 
дте, Copt. qroy, qTey, Sah. four. cey, Sah. siz. MAT, 
Sah. zen. хоүт, Sah. twenty. 

The following are suffixes to numbers: oye, Sah. 
one. MNTOYE, clever. CNOOYC, CNOYC, m. CNOOYCE, 
CNOYE, f. Sah. жо. MNTCNOYC,. жее. фомт, Sahidic. 
three. TATE, AqTE, Sah. four. TH, TE, Sah. fve. Tace, 
ACE, Sah, six. аумнм, Copt. аҙмнме, f. Sah. eight. MNTOYE. 


The Bashmuric has the following variations, oyes, 
m. OYEL f. one. QQAMENT, three. WA, а thousand. 
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The Ordinal Numbers. 


91. The frst, in ordinal numbers is expressed dif- 
ferently from the others; as 


Copt. Sahidic. Bash. 

Masc. Fem. Masc. Fem. . Masc. Fem. 
eoyw, 2oyit, wopr, форт, орап, .wapm, frst. 
шорп, форт, 

шерт. 

22. Тһе remaining cardinals аге formed by putting 
маг Copt. and мЕг Sah. and Bash. before the cardinal 
numbers, as тимнімі ÑIMAƏB, lhe second miracle. John 
IV, 54. Copt. пмег qgoMNT, lhe third. Matt. XXII, 26. 
Sah. Бен {млг cnoyt NpoMrt, in anno secundo, Dan. 
II, 1. Coptic. тмег CNTF, the second, f. Luke XII, 38. 
Sahidic. | 

coy is used instead of Mag and мер with the 
cardinal numbers when the days of the month are spo- 
Кеп of, as соүКкЕ Naewp, the twenty fifth day of Athor. 
Exod. ХП, з. Copt. NcoyKZ MMABOT, the twenty seventh 
day of the month. Gen. VIII, 4. соүхоүт {лс ReAeop. 
the twenty ninth day of the month Athor. Zoeg. Sah. 

Axm Copt. and xn, Sah. occur with the cardinal 
numbers when hours are spoken of, as МАХП 8 МПІЕ- 
ёооү, the ninth hour of the day. Acts X, 3. Munay NEN 
СОЕ, about the sixth hour. Sah. Matt. XX, 5. | 

pe, Copt. and Sah. paré, is used with numbers, as 
тіре Е, the fifth part. Gen. XLI, 34. оүор, AqpoKe 
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нхе dpt F NNIWWHN, and the third part of the trees 
was burnt up. Rev. VIII, 7. 1pewmoMnt, the third part, 
Numb. XXVIII, 5. Sah. The Copt. has also тере, or 
тер, and the Sah. тре. part. 


OYWN, more often оүн, and sometimes oyen, and 
oyne, Sah. а part, is put before numbers, as oywn 
AYAAY NYTOOY NOYON, OYOYON Мпоүл поүл, they 
made four parts, a part to each one, John XIX, 23. Sah. 
поүн NyTooy, fourth part, Ezech. V, 2. Sah. moyen 
Woy, the fifth part, Zoeg. Sah. moyne WORNT, the 
third part, Tukius. 


neq Copt. and Sah. is prefixed to numbers signify- 
ing days, as meqqTooy rap пе. for it is four days. 
John XI, 39. enegqrooy пе EY eH тїтдфос, i is 
four days he is in the sepulchre. v. 17. Sah. 


A, et NA «bout. Copt. and Sah. as AYTOY WE NpoMe, 
about four hundred men, Acts V, 36. Sah. NA qToY ФЕ 
TALOY мени А about four hundred and fifty years. 
Acts XIII, 20. Sah. 

The даи of number. is occasionally expressed by 
repeating the number, ав, KATA рр мем КАТА RR, бу 
hundreds, and бу fifties. Mark VI, 40. 
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CHAP. VIL 
Of Verbs. 


23. Egyptian verbs have no passive voice differing 
from the active, but the passive may .be known thus, 
AceAMiO NxE t-copià ЕвоАЛЬем  nec-eBuoyt, wisdom 
is justified of her works, Matt. XI, 19. oyog AY ov ON 
NXE NEQ-COTEM, and his ears mere opened, Mark 
ҮП, 35. 

24. The passive is, more commonly .expressed by 
the verb in the third person plural of the verb active, 
as пем-ромі. МАПАС AYAWY NEMA, our old man was 
crucified with him. Rom. VI, 6. ғүмапшыг EBOA МПЕС- 
моу NTE стефлмос, the blood of Stephen was shed. 
Acts XXII, 20. Sah oyog оүмніні NNOYTHIG, and no 
sign shall be given. Matt. XII, 39. AY-KOCEN NEMAq, we 
are buried тИһ him. Rom. VI, 4. 

25. But sometimes. the passive voice can only be 
discovered by the sense of the passage read, But see 
further on verbs passive. 


The Prefixes and Suffixes to Verbs. 


The Prefixes. The Suffixes. 
Person. Coptic. Sahidic. 
1. + + ЕС 
2m KX ` K 


2. f. TE TE € 
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The Prefixes. _ Тһе Affixes. 
Person. Coptic. | Sahidic. | 
"E. 4d q q 
3. f. c C C 
1. plur. TEN TH, TEN ` © N 
9: TETEN TETN, TETEN TEN 
д. СЕ СЕ | Y 


Indicative Mood. 
, The ist Present Tense. 


Singular. 


Coptic. | Sahidic. 

T T, 7 do, or um doing. 
K, X | к, thou art, m. 
. TE ТЕ, thou art, f 

q | q, Že is. 

C C, she is. 

Plural. 

ТЕМ. TN, TEN, we arc. 
TETEN ` | TETN, TETEN, уе аге. 
СЕ | СЕ, they are. 


The 2nd Present Tense. 
Singular. 
Coptic. | Sahidic. Bash. 
ын”. £t сі, / am, av. 
EK EK EK, thou art, m. 
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Coptic. Sahidic. Bash. 
ере ере ЕЛЕ, thou art, f. 
he is. 
E € Е 
q ере 4 ере Ч( еле. Ae and she. 
EC ЕС єс ч 
Plural. 
ЕМ N, EN- “Ем. we are. 
ETETEN ETETN ETETEN, ye are. 


ғұ, оү, Ере EY, оү, ере EY, OY EAE, /Леу аге. 
The Imperfect Tense. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. Bash. 
NAL ПЕ NE! TE NAI TIF, Í was. 
NAK TIE NEK TIE NAK TIE, lhou, m. 
NAPE ЋЕ мере Пе маре TIE, к f. 
(е. 
МАЧ Te (ape ЧЕЧ ТТЕ мере NAQ TIE N АРеу ап Ashe: 
NAC ПЕ\ ЛЕ МЕС ПЕ\ ПЕ NAC ПЕ) ПЕ. ;; 
Plural. 
NAN TIE МЕМ ПЕ NAN TIE, we were. 


NAPETEN ПЕ NETETN ПЕ NApETEN TIE, ye. 
NAYTIE.NAPETIE NEY TIE, нере пе NAYTIF, NADE TIE, //ey. 


The ist Perfect Tense, 
Singular. 


Coptic. Sahidic.. . . Bash. 

Al Al Al. / have. 

AK AK AK, thou hast, m. 
Ape Ape Аре, lhou hast, f. 
ма m xh i d il 
AC AC AC hath. ` 
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NE Ape пе, 


Plural. 
Coptic. Sahidic. Bash. 
AN . AN AN, we have. 
APETEN ATETN ATETN, ye have. 
AY; À лү, À: АҮ, À, (hey have. 
| The 2nd Perfect Tense. 
Singular. 
Coptic. . ‚ Sahidic. | Bash. 
етді, | ТАЛ, етді, / have. 
ЕТАк, NTAK, ETAK, thou hast, m. 
ETApE, NTAp, -Етаре, thou hast, f. 
ТАР org, RTA sa, Patera t са 
ETAC, | NTAC, ETAC, hath, 
"^ Plural 
' ËTAN, NTAN, - ETAN, we have. i 
ÈTApETEN,  NTATETN, — ETADETEN, ye have. 
.ÈTAY, ETA,  NTAY, NTA, ETAY, ЕТА, hey have: 
| Тһе Pluperfect Tense. mM 
Singular. 
Coptic. 770% Sahidic and Bash. 
NE Al TIE, . МЕ At ПЕ, / had. 
NE Ак ПЕ, NE АК ПЕ, //ou, m. 
ме аре пе, ' ме Ape пе, lhou, f. 
NE aq пе, | NE aq пе,| ,, 
NE А пе,. | NE À TIE, 
МЕ АС ПЕ, МЕ АС ПЕ, she. 
NE A DF, ( МЕ А ne, ) 


| he and she. 
NE ApE ПЕ, | 


Coptic. 
NE AN TIE, 


NE ApETEN TIE, 


NE AY TIE, 
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Plural. 
Sahidic and Bash. 
МЕ AN ПЕ, we 
МЕ ATETN ПЕ, ye. 
NE AY пе, they. 


The Present Tense Indefinite. 


Coptic. 
ауы, 
WAK, 
WAPE, 


WAY, 
MEL 


WAN, 
WAPETEN, 
WAY, WAPE, 


Singular. 


Sahidic. Bash. 
WAI, qQAt, / am. 
WAK, шак, thou, m 
фаре, WAAE, thou, f. 

he. 

A 
2 ч WAPE, ні ac toane, ke te 
WAC, WAC she 

Plural. 
WAN, WAN, те. 


QATETN, WATETEN, ye. 
WAY, WAPE, WAY, Ware, hey. 


The Imperfect Tense Indefinite. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. 

NE MAI TIE, NE Qt ПЕ, Í was. 

NE ФАК ПЕ, NE WAK ПЕ, /0й, m 

NE WAPE TTE, NE wape ПЕ, chou, f. 

NE WAY ПЕ NE WAY ПЕ, | МЕ WAPE 

d '* NE WAPE пе, sine Аре a she 

NE WAC ПЕ, | NE WAC ПЕ, AE 
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Plural. 
Coptic. Sahidic. 
NE QAN ПЕ, NE WAN TIE, we. 
NE WAPETEN ПЕ, NE WATETN ПЕ, 7c. 
NE WAY ПЕ, NE WAPE NE, NE WAY TIE, NE WAPE TIE, chey. 
Singular. | 
Bash. 


NE wat ПЕ, 7 was. 
NE ФАК пе, lhou, m. 
МЕ QAAE ПЕ, lhou, f. 


he. 
eee | МЕ @AÀE ПЕ, he and she. | 
NE ФАС ПЕ, she: 
Plural. | 


NE (DAN ПЕ, we. 
NE WATETEN TIE, ye. 
NE Way пе, | p 
NE @AAE ПЕ, 


The 1st Future Tense. 


Coptic. Sahidic. Bash. 
tna, Na, ‘tne, vel a, J shall. 
XNA, KNA, KNE, lhou, m. 
766 ТЕМА, TENA, | thou, f. 
qNA, qNA, — qNE, Ле. 
CNA, CNA, CNE, she. 
Plural. 
TENNA, TENNA, TENA, ТЕМНЕ, vel А, we. 
TETENNA, TETNNA, TETNA, ye. 


CENA, CENA, CENE, they. 
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The 2nd Future Tense. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. Bash. 

EINA, EINA, AINA vel ne, / ‘shall. 
EKNA, EKNA, AKNA, ои, m. 
ерема, ЕРЕМА, ApENA, ои, f. 

he 
E(NA EC(NA AUNA š 
D EpE..NA, TRA ере.мл, 484, ape..na,he &she. 
ECNA, ECNA, АСМА, sha. 

Plural. 

ENNA, NNA, ENNA, ANNA, vel NE, we. 


EPETENNA, ЕТЕТНМА, ETETNA, ApETENNA, ye. 
EYNA, OYNA, EYNA, OYNA, AYNA, Chey. 

The Prefixes Copt. are sometimes written Алма, 
АКМА, ApENA, etc. 


The 3rd Future Tense. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. Bash. 
EI, ЕТЕ, 616, Z shall. 
EKÈ, ЕКЕ, ЕКЕ, lhou, m. 
ере, ере, ере, chou : 
AA ере, ui ЕРЕ, ove (PS ice dit 
ECE, есе, ECE, che. 

Plural. 

ENE, ENE, ЕМЕ, we. 
еретеме, ETETNE, ETETNE, уе. 


eyt, epè, eye, epe, EYE, ере, Mey. 
7* 
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The 4th Future Tense, 


. Singular. 

Coptic. Sahidic. | Bash. 

TA, TA, TADI, TA, I shall. 
тарек, thou, m. 

тера, тера, тера, thou, f. 
TApEq, he. 
TApEC, she. 

Plural. 
TADR, We. 
TAPETN, TAAETEN, ye. 
ТАроү, they. 
EN VR x 
The Imperfect, Tense, 
Singular. 
Coptic. . Sahidic. 

NAINA, (n+) NENA, 7 should. 

NAKNA, NEKNA, /Aou, m. 

NADENA, NEpENA, hou, f. 

ud бөлү he. 

NAPE..NA, NEDE..NA,/Ze&s/e. 
NACNA, NECNA, | WA 


Bash. 
NAINE vel NA, Z should. 
NAKNE, /hou, m. 
NApENE, chou, f. 


NAQNE, к he. 


he & she. 
NACHE, |-NE, 4, 
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Coptic. 


NANNA ПЕ, 
NAPETENNA TIF, 


NTEN, 
NTETEN, 


NTOY, NTE, 


Plural. 


NENNA ТТЕ, we. 
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Sahidic. 


НЕТЕТМА ПЕ, ye. 
NAYNA, NADE..NA TIE, NEYNA, NEpE..NA ПЕ, //cy. 


Bash. 


NANNE TIE, 7e. 
NAPETENNE TIE, ye. 
NEYNE, NAPENE. TIE, “hey. 


The Subjunctive Mood. 


Singular. 
Sahidic. Bash. 
NTA, ` NTA, that L 
Nr, Nr, thou, m. 
NTE, NTE, thou, f. 
he. 
NEq, N ней, N 
Y Ne | NTE, 3 rp NTE, he & she. 
NC, Í мес, RC, Í 542 
Plural. 
NTN, NTN, же. 
NTETN, NTETN, ye. 
NCE, NTE, NCE, NTE, /hey. 
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The Optative Mood. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. Bash. 
MADI, MADI, | МАЛІ, 7 may, 
марек, _ марек, MAAEK, chou, m. 
маре, маре, МАЛЕ, Zhou, f. 
| he. 
eats маре, вы MADE, MAAF MANCA йе 
марес, марес, MAAEC, she. 
Plural. 
марен, MADR, MAAEN, же. 
' MApETEN, маретн, MAAETEN, ye. 


мароү, MADE, мароү, маре, MAAOY, MAAE, (еу. 


The Imperative Mood. 
Singular and Plural. 
A, Apt or MA, or the root itself. 


The Infinitive Mood. 
Е or N or the root itself. 


Participles. 


ПАХ1Н, TEKIN, TEQXN KC. 0rTIX1NTA, TIXINTEK, Пхімта &e. 


The verb TAKO, ¿o destroy, is given with the aug- 
ments, to convey а more clear idea of their position. 
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Indicative Meod. 
The ist Present Tense. 
Singular. 


Coptic. Sahidic. 
T-Taxo, 4-Тако, Zam destroying. 
'K-TAKO . 
ene K-TAKO, thou art destroying, m. 
X-TAKO, 
ТЕ-ТАКО, ТЕ-ТАКО, thou art destroying, Т. 
q-TAKO, 4:ТАКО, he is destroying. 
C-TAKO, C-TAKO, she is destroying. 
Plural. 
Coptic. Sahidic. 
TEN-TAKO, TN, OF TEN-TAKO, we are destroying. 
TETEN-TAKO, TETN, OF TETEN-TAKO, ye are destroying. 
СЕ-ТАКО, СЕ-ТАКО, they are destroying. 
The 2nd Present Tense. 
Singular. 
Coptic. Sahidie. Bashmuric. 
ЕІ-ТАКО, ЕІ-ТАҠО, €1-TAKO, / am destroying, ov. 
EK-TAKO, EK-TAKO, ЕК-ТАКО, (hou, m. 


ере-ТАко,  &p&TAKo, ЕЙЛЕ-ТАКО, /Aou, f. 


€q- Eq- Е 
4 TAKO, Ч TAKO, T TAKO, e. 
ЕрЕ- ере- ЕЛЕ- 
ЕС- C- ec- | 

TAKO, TAKO, TAKO, she. 
ере- ере- ЕДЕ- 

Plural. 

ЕМ-ТАКО, М,ОГЕМ-ТАКО, EN-TAKO, е. 
ETETEN-TAKO,ETETN-TAKO, ETETEN-TAKO, уе. 
€y- EY- EY- 


oy- ) TAKO, OY- ) TAKO, OY- ) TAKO, they. 
EpE- Ерє- ЕДЕ- 
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The Imperfect Tense. 
Singular. 
Sahidic. | Bashmuric. 

NALTAKO ПЕ) NELTAKO ПЕ, NatTaKo ПЕ, J was. 

NAK-TAKO ПЕ, МЕК-ТАКО ПЕ, NAK-TAKO TIE, ¢hou, m. 

NAPE-TAKO ПЕ, NEPE-TAKO ПЕ, NAPE-TAKO ПЕ, chou, f. 

Naq- 

NApE- 


Coptic. 


МЕФ- | Naq- 
TAKO TIF, TAKO ПЕ, TAKO ПЕ, Pe. 
| NEpE- | NApE- 
с- ` NEC- NAC- | 
TAKO TIE, TAKO ПЕ, TAKO TIE, she. 
NEpEA ӛҘ маре- MN 


Plural 


NAN-TAKO ПЕ,  NEN-TAKO ПЕ, NAN-TAKO TIE, we. 
NApETEN-TAKO TIE,NETETN-TAKO ITE,NADETEN-T AKOTIE, ye. 
NAY-) ` О NEY- NAY- 

Y TAKO ПЕ, Y TAKO ПЕ, Y TAKO Пе, /#ey. 
NApE- NEpE- МАрЕ 


The ist Perfect Tense. 


Singular. 

Coptic. _ Sahidic. . Bashmuric. | 
ALTAKO, ALTAKO, AvTAKO, Г have. 
AK-TAKO, AK-TAKO, АК-ТАКО, ¢hou, m. 
АРЕ-ТАКО, APE-TAKO, АРЕ-ТАКО, Zhou, Í. 
AqQ- Aq} | АЧ- 

Ñ q TAKO, 4 | TAKO, 5 | ТАКО, /е. 
AC- | ` AC- - 
À TAKO, > TAKO, TAKO, she. . 
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Plural. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
AN-TAKO, AN-TAKO, AN-TAKO, we. 
APETEN-TAKO, ATETH-TAKO, — ATETT-TAKO, ye. 
АҮ- AY- AY- 

x TAKO, “| таю, " TAKO, they. 
The 2nd Perfect Tense. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
ETAL-TAKO, NTALTAKO, ETALTAKO, 7 have. 
ЕТАК-ТАКО, NTAK-TAKO, ЕТАК-ТАКО, ои, m. 
Етаре-Тако, > NTAp-TAKO, — ETADE-TAKO, shou, f. 
ЁТАЧ- МТА ЕТАЧ- 

Ñ q TAKO, _ q TAKO, 4 TAKO, Ле. 
ETA- NTA- 005 ETA- 
ETAC- NTAC- ETAC- | 
е TAKO, KO, TAKO, she. 
ЕТА. NTA- ETA- 
Plural. 
ÈTAN-TAKO, NTAN-TAKO, ETAN-TAKO, we.. 
ETAPETEN-TAKO, NTATETN-TAKO, ETAPETEN-TAKO, ye. 
ётлү- NTAY-) |  ЕтАҮ-) | 
: ЖҮ TAKO, Ы TAKO, ү ТАКО, they. 
&rÀ- ( Š ЕТА- ° 
The Pluperfect Tense. 

Š | Singular. 

Coptic. Sahidic. 
МЕ ALTAKO TIE, | МЕ А1-ТАКО. ПЕ, / had. 
МЕ АК-ТАКО ПЕ, МЕ AK-TAKO ПЕ, lhou, m. 


МЕ ApE-TAKO TIE, ` NE ApE-TAKO ПЕ, thou, f. 
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Coptic. ` Sahidic. 

NE Aq- NE Aq 

TAKO ПЕ, TAKO TIE, Ле. 
NE А- NE A- 
NE AC- NE AC- 
NE À- TAKO ПЕ, NE A- TAKO TIE, she.. 
NE ApE NE ApE- 

Plural. 

Coptic. Sahidic. 
NE AN-TAKO ПЕ, NE AN-TAKO TIE, we. 
NE ApETEN-TAKO TIF, NE ATETN-TAKO TE, ye. 
МЕ AY-TAKO TIE, NE AY-TAKO пе, they. 


The Present Tense Indefinite. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric, 
4)241-ТАКО, QQAT-TAKO, 0)21-ТАКО, 7 am. 
WAK-TAKO, WAK-TAKO, WAK-TAKO, lhou, m. 
WAPE-TAKO, WAPE-TAKO, ФАЛЕ-ТАКО, thou, f. 

At- Aq- Aq- 
Daq TAKO, ed TAKO, Daq TAKO, he. 
qa pe- WAPE- QAAE Š 

AC- * | AC- AC- 
x TAKO, жне TAKO, " TAKO, she. 
WAPE- WAPE- (9AAE- 

Plural 

WAN-TAKO, WAN-TAKO, WMAN-TAKO, we. 


WApET EN-TAKO, QWATETN-TAKO, WATETEN-TAKO, ye. 
лү- AY- AY- 
BAY | ТАКО, жерді way 


WAPE- WAPE- | ТАКО, mare. 


| TAKO, they. 
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‘The Imperfect Tense Indefinite. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. 
NE WALTAKO TIE, NE @ALTAKO ПЕ, Í was. 
NE WAK-TAKO TIE, NE WAK-TAKO TIE, ¢hou, m. 


NE WAPE-TAKO ПЕ, NE WApE-TAKO ПЕ, chou, f. 


NE @AQ- NE WAQ- 

Daq TAKO ПЕ, 944 TAKO TIE, Ле. 
NE WAPE- NE WAPE- 
МЕ WAC- NE WAC- 

Ф ТАКО ПЕ, 9 TAKO ПЕ, she. 
NE WAPE- NE WAPE- 

Plural. 

NE WAN-TAKO TIE, МЕ WAN-TAKO TIE, we. 


МЕ WAPETEN-TAKO ПЕ, МЕ WATETH-TAKO TIE, ye. 


N - МЕ WAY- / ` 
uii | TAKO ПЕ, ы. | TAKO ПЕ, they. 
NE WApE- NE WAPE- 
Singular. 
Bashmuric. 


NE QALTAKO ПЕ, / was. 
NE WAK-TAKO ПЕ, chou, m. 
NE WAAE-TAKO Пе, thou, f. 
NE Waq- 
МЕ (9AÀE- 
NE WAC- 
NE WAAE- 
Plural. 

NE WAN-TAKO TIE, we. 

NE WATETEN-TAKO ПЕ, ye. 
NÉ QAY- 
NE QApE- 


TAKO ПЕ, Же. 


| TAKO ПЕ, she. 


| TAKO TIE, they. 
8% 


59 


60 Chap. ҮП. Of Verbs. 


The ist Future Tense. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
+Na-TAKO, "TNA-TAKO, tna, 'FNe-TAKO, Z7 shall. 
 XNA-TAKO, KNA-TAKO, KNE-TAKO, “hou, m. 
TENA-TAKO, TENA-TAKO, thou, f. 
ДМА-ТАКО, qNA-TAKO, 4МЕ-ТАКО, he. 
CNA-TAKO, CNA-TAKO, CNE-TAKO, she. 

Plural. 
TENNA- TENNA- 
TENNA-TAKO, ; ог TAKO, we. 
TENA- TENNE- 
TETNNA- 
TETENNA-TAKO, TAKO, ye. 
TETNA- 
CENA-TAKO, GENA-TAKO, CENE-TAKO, they. 
The 2nd Future Tense. 
Singular. 
Coptic. Sahidic. 0 Bashmuric. 
| AINA- | 
EINA-TAKO, EINA-TAKO, or TAKO, 1 shall. 
мне. ( 
EKNA-TAKO, EKNA-TAKO, AKNA-TAKO, chou, m. 
EpENA-TAKO, EPENA-TAKO, ApENA-TAKO, Zhou, f. 
EQNA- EUNA- 2222: AQNA- 

4 | TAKO, 4 TAKO, 4 TAKO, he. 

EPENA- ( , EpeNa- ApENA- 
ECNA- ECNA- ACNA- 

TAKO, ко, TAKO, she. 
EPENA ' EPENA- ApENA- | " 


Coptic. 


ENNA-TAKO, 
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Plural. 
Sahidic. 


NA- ANNA- 
TAKO, or 
ANNE- 


Bashmuric. 


| TAKO, е. 


ETETNNA- 
EpETENNA-TAKO, = TAKO, ADETENNA-TAKO, ye. 
ETETNA- . 


? 


діні. TAK 
оүма- 


Coptic. 


E1E-TAKO, 
EKE-TAKO, 
ерё-тдко, 


ере- 
ЕСЕ- ; 

. $ TAKO, 
ЕрЁ- 


ЕДЕ- 
ч | ТАКО, 


ЕМЕ-ТАКО, 
EPETENE-TAKO, 
Eye 


epè- | TAKO, 


EYNA- 
А( TAKO, EYNA-TAKO, (hey. 


The 3rd Future Tense. 


Singular. 

Sahidic. Bashmuric. 
ЕТЕ-ТАКО, ЕІЕ-ТАКО, / shall. 
ЕКЕ-ТАКО, ЕКЕ«ТАКО, /hou, m. 
EpE-TAKO, Ере-ТАко, chou, f. 
ЕЧЕ- EQF- 

4 TAKO, 4 TAKO, he. 
ере- Epe- 
ECE- ECE- 

` $ TAKO, TAKO, she. ^ 

ере- A 

Plural - NE^ 
ЕМЕ-ТАКО, ЕМЕ-ТАКО, 7e. 
ETETNE-TAKO, ЕТЕТМЕ-ТАКО, ye. 

Е- EYE- 

ү ТАКО, М TAKO, they. 
Epe- - 
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The 4th Future Tense. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
| | TA- 
ТА-ТАКО, TAKO,  TA-TAKO, / shall. 
TADI- 
| TAPEK-TAKO, | thou, m. 
TEPA-TAKO, TEpA-TAKO, тера-ТАко, thou, f. 
TApEq.TAKO, he. 
ТАРЕС-ТАКО, she. 
Plural. 
TAPETN-TAKO, TAAETEN-TAKO, ye. 
TAPOY-TAKO, they. 
The Imperfect Future. 
Singular. 
Coptic. | Sahidic. Bashmuric. 


NAINE ! 
NAINA'TAKO, NEINA-TAKO, oc ТАКО, Í should. 
š NAINA- 


NAKNA-TAKO, МЕКМА-ТАКО, NAKNE-TAKO, chou, m. 
NAPENA-TAKO, NEPENA-TAKO, NAPENE-TAKO, Chou, f. 
NAUNA- ) ` NE(NA- NANE- 

q TAKO, q TAKO q TAKO, Же. 
NAPENA- NEpENA- NApENE- 
NACNA- | NECNA- | NACNE 


0, 0, ТАКО, she. 
МАрЕНА- NEPENA- NAPENE, 
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Plural. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
NANNA-TAKO, NENNA-TAKO, NANNE-TAKO, we. 
NAPETENNA-TAKO, NETETNA-TAKO, МАРЕТЕММЕ-ТАКО,/2. 
NAYNA- NEYNA- NEYNE- | 

Y Я ui TAKO, ui TAKO, they. 
NApENA- NEDENA- NApENE- 
The Subjunctive Mood. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
NTA-TAKO, NTA-TAKO, NTA-TAKO, that I. 
МТЕК-ТАКО, NP-TAKO, NPr-TAKO, thou, m. 
NTE-TAKO, NTE-TAKO, NTE-TAKO, thou, f. 
NTEC- ЧЕЧ, NỌ- МЕ, NQ: 

_ 4 TAKO, q "d ТАКО, . q м9 TAKO, he. 
NTE- NTE- NTE- 
NTEC- C- NEC- МС. 
: TAKO, _ TAKO, . TAKO, she. 
NTE- | NTE- TE- 
Plural. 

NTEN-TAKO, NTN-TAKO, NTR-TAKO, we. 
NTETEN-TAKO, WNTETN-TAKO, NTETN-TAKO, ye. 

TOY- NCE- NCE 


NTE- 


N 
i ТАКО, 


NTE- 


ТАКО, . 
NT 
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4 TAKO, they. 
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The Optative Mood. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
MAptTAKO, .маргтако, MAAL-TAKO, 7 may. 
MApEK-TAKO, MAPBK-TAKO, MAAEK-TAKO, /Aou, m. 
MApE-TAKO, MApE-TAKO, MAAE-TAKO, thou, f. 
MADEQ- MApEq- MAAÀEq- 

pes TAKO, peq TAKO, 4 TAKO, Ле. 
MApE- MADE- MAÀE- 

MADEC- MApEC-) MAAEC- 
TAKO, TAKO, TAKO, she. 
маре- марғ- |. MAÀE- 
Plural. 
MAPEN-TAKO, MAPN-TAKO, MAAEN-TAKO, we. 
MAPETEN-TAKO, MAPETN-TAKO, MAAETEN-TAKO, ye. 
MApOY- MApOY- mMaAoy- 

poy TAKO, Р Yi TAKO, Y TAKO, they. 

маре- маре- Í ! MAÀE- 


Тһе Imperative Mood. 
Singular and Plural. 
| À-TAKO, 
| AptTAKO, 
MA-TAKO, 
TAKO, 


destroy. 


The Infinitive Mood. 


Е-ТАКО, 
N-TAKO, ):% destroy. 
TAKO, 
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Participles. 
Coptic. ' Sahidic. Bashmuric. 
XIN, бім, XIN, 
TAXIN OF TIXINTA, TIAGIN, TAXIN, 
TIEKXIN, TIEKOIN, ПЕКХІМ, 
Педхім, &c. TIEqOiN, «с. mEqxiN, бс. 


That these are participles is evident from the Ara- 
bic, with which they correspond. 


| Participles. 

26. The participles are formed by е, ЕТ or ЕӨ, be- 
fore the prefixes to the verbs. There are also some 
peculiar forms of participles, which end in ноүт, Copt. 
пүт, Sah. шоүт, Copt. ооүт, Sah. and доүт, Bash. 
as TOYBHOYT, Copt. MwoyT, Copt. and маоүт, Bash. 


Verbs united with particles expressive of time. 


The particles ёте, Copt. Nrepe, Sah. when. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
етді, НТЕр!, "тере, етді, NTEÀEI, 
ÉTAK, NTEpEK, 

ЕтАре, . Wrepe, ETAY, NTEÀEq, 
м Етаре, ЫДЫ. WTEpE, 
ТАС NTEpEC, 
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Coptic. 
ETAN, 
ETAPETEN, 
tray, ётаре, 


Coptic. | 
gat, 
WATEK, 
WATE, 


мы aire 
WATEC, 


WATEN, 


3 
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Plural 
Sahidic. Bashmuric. 
NTEpEN, ЕТАМ, NTEAEN, 
NTEPETN, ETATETEN, NTEAETEN, 
WrEpoy, |. — RrEAoy, NTEAey. 
Verbs with the particles WATE, Copt. WANTE, Sah. until. 
Singular. | 
Sahidic. . Bashmuric. 
QANTEL WAN'T, (QANTEL, 
WANTK, 
WANTE, 
2 өшін (ANTE, WANTEQ, | 
WANTT, 
Plural. 
WANTH, 
WANTETN, 


WATETEN, 
WATOY, WATE, 


WANTOY, QANTE, MANTOY. 


Verbs with the particle ENE or EN, if. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. 
Емді, ENEAL ПЕ, ЕМЕ! TIE, 
ЕмАк, ENEAK TIE, ENEK TIE, 
ENAPE пе, ENEPE TIE, 
ENA, ЁМАрЕ TIE ENE | 
din E pe q ENEpE ПЕ, 
ЕМАС, ENE A ПЕ, Емес, 

Plural. 

ENAN TIE, ENEN ПЕ, 
ENAPETEN TIE, ENETETN ПЕ, 


Емдү, ENADE TIE, ENEY, Емере ПЕ. 
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Verbs with the particle ШАН, if, when. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. Bashmuric. | 
AIWAN, EIWAN, 
AKWAN, EKWAN, 
APEWAN, EPWAN, АЛЕФАН, 
AQUA EQWAN | 

AN; APEWAN, IOAN, ердан, 

ACWAN ECWAN, 

Plural. 

ANQ)AN, ENWAN, 
APETENWAN, ETETN@AN, 


AYWAN, ApEQAN, EYMAN, єродн. 


Verbs with the particle MMATE, before. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. 
unat, ` ПАТ, 
МПАТЕК, | МПАТК, 
MTIATE, МПАТЕ, 
MITATE,) . МПАТ9) _ 
' MTIA TE, “S МПАТЕ, 
МПАТЕС, МпатС, 

Plural. 

МПАТЕН, MTIATN, 
MITATETEN, МПАТЕТН, 
MITATOY, МПАТЕ, Мпатоү, Mnare. 


9ж 
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The T'enses. 
The 18% Present Tense. 


27. Тһе 1st Present Tense is formed by adding the fol- 
lowing prefixes to the root, T Zam, x, or X Copt. before А, м, 
м, OY, or p, thou art, m.: TE thou art, f.: q, he 18; С, she is; 
TEN, С. TEN, ТЫ, S. we are; TETEN, C. TETEN, or TETRW, 
S. ye are; ce, they are. Thus, “сшоүм Ммпекгохгех, 
1 know thy tribulation, Rev. IT, 9. qo WNOEtK, is an adulterer, 
Luke XVI, 18. Sah. хе q HMAY that he is there. John ХП, 
9. Sah. 


The 2nd Present Tense. 


28. The 2nd Present Tense has the following prefixes, 
as, €1, fam; ЄК, (hou art, m. Ере, thou art, f; Eq ог ере, 
he is; ЄС ог Ере, she is; EN, Copt. EN or N, Sah. те are; 
ETETEN, ETETN, ye are; EY, OY or ере, they are. 

29. The second person f.-is ере, (Bash. ғАғ,) but be- 
fore vowels it is written Ер, and occasionally, €pa, as 
`Ерє1рєЕ, thou does; 8. Ming. 258. epoyew, thou wilt; S. 
Zoeg. р. 509. Sometimes it is written p pAOBE, /Aou art 
mad; S. Acts XII, 15. The Bash. corresponds as EÀCOO'Y'N, 
thou knomest, Zoeg. 151. ЕрЕ the prefix of the third persons 
sing: and plur. is always separated from the verb, by the 
noun or some other word, as Ере поүгнт моко, е 
heart mas affi cted, Matt. XXVI,22. Ере oyniwt rap Neox- 
гех QOM, for great tribulation shall be. Matt. XXIV, 21. 
|. 80. The Prefix ере appears to be almost indefinite 
25 to time, 
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81. The third person plural is ey, but after T it 
is written oy, as фнёт оүмоү? ëpoq, when they сай. 
Matt. XXVII, 22. 

è is the sign of the participle present as éco ë 
Амок оүсгїмї NCAMApDITHC, Zo drink, I being (ойсо) 
а woman of Samaria, John IV, 9. € ANON QENDOME 
NepOMAI0C, € MN мове EpoN, we being men Romans, 
not being a fault in us. Sah. Acts XVI, 37. 

32. The following examples will serve to show the 
prefixes of the 2nd present tense, as, ANOK AF €l 2N 
TETFiMHuTE, bul 7 am among you, Luke XXII, 27. Sah. 
ек gi тегін NMMaq, thou art in the may with him. 
Matt. V, 25. Sah. eq 2N THE, is in heaven, Matt. VI, 10. 
Sahidic. | 

33. The prefixes of this tense also express the pre- 
sent participle, as, aqnay &oypoMt едремсі, Ле saw 
а man Sitting, Matt. IX, 9. nnb ae nay teo &poq ПЕ 
ғүхоммос, and the devils besought him saying, Matt. 
ҮШ, 31. 


Imperfect Tense. 


34. The Imperfect Tense is formed by prefixing the 
following particles to the root, nai. Z was; NAK, thou 
wast, m. NAPE, thou wast, f. МАЧ or NAPE, he was; NAC 
or маре, she was. Plur. NAN, те were; NAPETEN, ye 
were; WAY or маре, they теге. The Sahidic is net, 
МЕК, мере, МЕЧ ог мере, NEC ог мере. Plur. мен, 
NETETN, NEY ог мере. Sometimes the Sahidic is writ- 
ten without the €, as, мд, NC, NN, etc. 
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_ 85. The Imperfect Tense has me frequently follow- 
ing the verb, as, oyog Naqtcew ПЕ, and taught, John 
ҮП, 14. neqwoon ne NOt пАогос, //е word was, John 
І, 1. Sah. Naqbont ae ПЕ ПІПАСХА, and the Passover 
was near, John XI, 55. ae NEqAZCEPATG пе NBOÀ, but 
he stood without, John XVII, 16 Sah. 

маре ог мере Sah. is generally separated from 
_ the verb, and usually occurs before the nominative pre- 
ceding it, as NAPE ммдөнтнс өоүнт, lhe disciples 
теге assembled, John ХХ, 19. S. мере педноб AE Nwupe| 
eÑ Tcwwe, and his greater son mas in the field, Luke 
XXII, 25. Sah. The Bashmuric will probably be written 
occasionally NAAE. 


The ist Perfect Tense. 


36. The Prefixes to the 1st Perfect Tense are A1, Z; 
AK, (ои, m. ape or ap, thou, f. Aq or А, he; ac or A, 
she; Plur. AN, we; APETEN, ATETN, Sahidic, ye; ay or 
A, they. | 

37. When A occurs in composition it is usually 
found before the nominative to the verb, as iHC À MINA 
ода, the spirit took Jesus, Matt. IV, 1. A їс xooc МАЧ, 
Jesus said to him. Sah. Mark XIV, 72. a тиоүлді TOOYN, 
the Jews rose, Acts XVIII, 12. Sah. мнет A мпрофн- 
Tuc XOTOY, those things which the Prophets said,. Acts 
XXVI, 22. 

38. Although a is used instead of the Prefixes aq, 
| Ac and ay, yet it occurs also with them; as, A TAWEpE 
acbwntT Ефмоү, my daughter hath approached to death, 
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Mark. V, 23. А HCATANAC Aqwenagq ёроүм Епгнт 
Noyaac, Satan entered into the heart of Judas. Luke 
XXII, 3. хе А guMac oyw agtt, that Elias hath now 
come. Matt. XVII, 12. Sah. 


The 2nd Perfect Tense. 7 


39. The 2nd Perfect Tense is distinguished by єт 
Copt. and Nr Sah. being added to the first perfect, in 
all the persons, except that the 2 pers. fem. is Nrap, 
instead of NTApE. 

40. The Nra, is found in the ваше position in com- 
position as the À in the first perfect, thus; Nr A їс 
AE ХООС ETBE, but Jesus spoke concerning, John XI, 13. 
Sah. ЕМЁМ1 ХЕ ПХС ETAGTMNY EBOALEN мнётмшоүт, 
те know that Christ hath risen from the dead. Rom. ҮІ, 9. 

41. The Prefixes are often found after the particle 
xe, (hat, and sometimes after еме, /; and ААЛА, but. 
But the NT must not be confounded with NT, who, which. 


The Pluperfect Tense. 


42. The Pluperfect Tense is formed by adding the 
auxiliary verb МЕ ПЕ to the prefixes of the perfect, as 
NE Al ПЕ, J; NE AK ПЕ, (hou, m.; NE Ape пе, thou, f. 
NE Aq or A ПЕ, Ле; NE AC or A ПЕ, she; Plur. МЕ AN 
ПЕ, we; NE АРЕТЕМ ог ATETH, ПЕ, ye. Š. NE AY Ora 
пе, they; ав, NE Адергнтс Npini ПЕ, had begun to de- 
cline, Luke IX, 12. Nioyaat NE AYEl TE WA МАрөл, 
the Jews had come to Martha, John XI, 19 Sah. ме Ay- 
NAY гар Ерод тнроү пе, /or all had scen him, Mark 
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ҮІ, 50. This Tense is also found without the ПЕ, as, 
THC AE Ад €BOÀ, Jesus had gone out, John V, 13. TAL 
AE NE ACOYA2C NCA пдүлЛос, and this had followed 
Paul. Acts XVI, 17. Sah. 


The Present Tense Indefinite. 


43. This Tense is formed by adding w, and sometimes 
ға) in the Sahidic to the Perfect Tense, as wat, 7; 
WAK, chou, ш.; WAPE or wap, thou, f. wade, B. waq 
or WAPE, QAAE, В. Ле; «Ac ог ауре, wade, В. she; 
Plur. WAN, we; WAPETEN, WATETN, S. ye; way or 
QApE, WAAe, Bash. they. 

This Tense sometimes expresses the present, and 
sometimes the perfect. 


The Imperfect Tense Indefinite. 


44. The Imperfect Tense Indefinite is formed from | 
the preceding by adding ме to it, as oyog NE ayc- 
Oneq ПЕ, and (hey had bound him, or he mas bound. 
Luke VIII, 29. NE waqoywmM ПЕ NEM МІЕӨМОС, Åe 
did eat with the gentiles. Galat. IT, 12. 


The 1st Future Tense. 


45. The Prefixes to the first Future are NA or NE 
Bash. with the Prefixes of the first Present Tense, as, 
tna, Z; к ог XNA, thou, ш.; TENA, thou, Ё; QNA, he; 
сна, she; Plur. TENNA, TENA, Sah. we; TETENNA, TE- 
TWNA, Sah. ye; cena, /Леу; thus: Есе ТПАфот ètna- 
coq, (0 drink the cup which I shall drink? Matt. XX, 22. 
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ТЕТМАРМООС роттнүтті, уе also shall sit. Matt. XIX, 
28. Sahidic. 


The 2nd Future Тепзе. 


46. The characteristics of the second Future are 
NA ог NE Bash. united with the Prefixes of the second 
Present Tense, EINA, Z; EKNA, /Aou, m; EpENA, shou, f.; 
ЕЧМА ог ЕРЕМА, Åe; ЕСМА or EpENA, she; Plur. ЕММА 
от NNA, Sah. we; ЕРЕТЕМНА ОГ ETETNNA, ETETNA, Sah. ye; 
EYNA ог OYNA, they; thus: EYNAMOOWE NTOTY NpAT(G, 
he mill go on foot. Acts XX, 13. Sah. XEKAC 2WTTHYTN 
ETETNATICTEYE, lhal ye might believe. John XIX, 35. Sah. 
OYO? TMAOA ET оүмдервок, and the-nation that they 
shall serve, Acts VII, 7. 

47. The second person fem. sing. Sah. occurs thus, 
epna. These Prefixes do not always express the Fu- 
ture, for instance they express the present participle, 
петрос MN 1WZANNHC EFYNABOK EQOYN E перпе, 
Peter and John entering into the Temple, Acts ІП, 3. Sah. 
and with gina they express the Subjunctive Mood. 

The Coptic has sometimes Aina, АКМА, ApENA etc. 
ав, глрл AYNAXEM рді gIwTC, Z he might find any 
thing upon it, Mark. XI, 13. 


The 3rd Future Tense. 


48. The Prefixes of the third Future. 

The Prefixes of this Tense are eit, /; еке, chou, ш; 
Ept, chou, f; ЕЧЁ or epè, Ле; ЕСЕ or epè, she; Plur. 
ENE, we; EPETENE, ETETNE, Sah. ye; EYE, Ере, еу; thus: 

10 
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есемісі Noygnpi EYEMOYT &neqpan, she shall bring 
forth a son and they shall call his name. Matt. 1, 23. ере 
тіромі XA TEGIMT NEM TEqMAY NCOQq оүог eqè- 
TOMY Етедсгімі, а man shall leave his father and his 
mother, and shall cleave to his nife. Matt. XIX, 5. 

This Tense sometimes expresses the Optative Mood, 
as, TEXAPIC ECEWWNE NMMAN, grace be with us, 2. John 
5. Sah. ХЕКАС epè оүршмі NOYOT Moy, lhat one man 
should die, John XI, 50. ' 


The 4th Future Tense. 


49. The Prefixes to this Tense are very seldom 
met with, but we may note a few examples, as, ncag 
TAOYAeT Wcok, Master, 1 mill follow thee. Matt. VIII, 
19. Sah. oyog гнппе тердервокі, and behold thou shalt 
concewe, Luke 1, 31. TEpANAY ёпооү MOF, thou shalt 
see the glory of God. John ХІ, 40. TAPNPNoBE хе NT- 
коооп AN гл TINOMOC. shall we sin because we are not 


under the lam? Rom. VI, 15. Sah. wine TApETNÓiNE. 


TOM тароүоүшы NHTN, seek, ye shall find; knock, 
they shall open to you. Luke XI, 9. Sah. 


The Imperfect Future Tense. 


50, This Tense contains the Prefixes to the imper- 
fect, and na the characteristic of the future, as, 
NAINA, NEINA, Z; NAKNA, мекна, Sah. hou, ш; NAPENA, 
NEpENA, Sah. /Aou, f.; etc. often with rre, oyog eat мас- 
NAMOY ПЕ, and she was about to die, Luke VIII, 42. 
NAPE тхо Pap марюүі MIEQÀOYIN EMMAY, /07 
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the ship mas to cast out her burden there. Acts XXI, 3. 
NAPETENNATHITOY мні ТТЕ, ye would have given them to 
me. Galat. IV, 15. NEYNAMIWE ПЕ NÓI магүтернттис, 
my servants would fight, John XVIII, 36. Sah. 


The Subjunctive Mood. 


51. The Prefixes to this Mood аге NTa, 7; NTEK, 
Wr, Sah. (ои, m. NTE, thou, f; MTEq, NTE, МЧ, МЕЧ, 
қте, Sah. Ae; NTEC, NTE, NT, NTE, Sah. she; Plur, NTEN, 
NTN, Sah. we; NTETEN, NTETH, Sah. ye; NToy, NTE, NCE, 
NTE, Sah. еу. 

This Mood follows the tense of the verb that pre- 
cedes it, whether of the present Tense, the Imperfect, 
the Perfect, or the Future, as, NEycwTM MN ETECMH 
NCENO! AN, they heard a poice, but they understood not, 
Sah. Acts ІХ, 7. cenanapaaioy MMOQ E TOOTOY NN- 
POME Мсемооүтд, they shall deliver him into the hands 
of men, they shall kill him. Matt. XVII, 22. Sah. 

Also ETpeqaAE нЧгмоос gtroyoTq, that he would 
‘ascend and sit with him. Sah. Acts VIII, 31. eepoywe 
thoyn, chat they went in, Acts XIV, 1. oM rITEYCO TH 
epog Ayw HCENAY MMAEIN ENEQEIpg Ммооү, when 
they heard and saw the miracles which he did. Acts IX, 6. 
Sah. eM птрафо), when Í cry. Рв. IV, 3. Sah. 

After the Particles etNA, WAN, 2WCTE, XE, XEKAC, 
MHTIOTE etc., it is the Subjunctive; as, 21МА NTETEN 
Емі, lhat уе тау know. Matt. IX, 6. | 
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The Optative Mood. 


52. This Mood has мар added to the Prefixes of 
the second Present Tense, as, март, Z; марек, chou, m.; 
MADE. thou, f; MAPEq, маре, Ze; марес, MApE. she; 
Plur.MApEN, мара Sah. we; MApETEN. MApETH, Sah.ye; 
мароү, маре, zey; thus, маре mat Афот CENT, /Ais 
cup pass from me. Matt. XXVI, 39. mMapeqnaemeq ma- 
редтоүхов, / him deliver him, let him save him, Psalm 
XXII, 8. The Bashmuric has МААЕЧ, MAAEN, etc. 


The Imperative Mood. 


53. The Imperative Mood is expressed by the root 
itself without any Prefix, as, cwrem, Acar thou, hear ye; 
CNOY, praise thou, praise ye; or it takes A, Apt, or MA 
before the root, as, ANAY oyog Арғг EpwTeEN, sce, and 
keep you, Luke ХП, 15. мнетоомі Apipabpi Ершоү, 
heel the sick, Маі. Х, 8. ApiMRTpE 2a папеөооү, 
bear witness of the evil, John XVIII, 23. Sah. Аріфмеүй 
мфрнТ ЁТАЧСАХ! NEMWTEN, remember, as he spoke with 
you, Luke XXIV, 6. pat ae Арми, and know this, Luke 
XII, 39. Axoc, Copt. Ахіс, Sah. say, say ye; Amoy, come; 
AM, fake, from ЕА; AAOK, Хоер. p. 520. AAWTH, suffer 
ye her, John XII, 7. Sah. from Ao. Ani, bring, from Ем etc. 


The Infinitive Mood. 
54. The Infinitive Mood is sometimes expressed 
by the root itself, but more frequently it has Ё or N pre- 
fixed, as, eyKotica САХ! NEMAY, seeking to speak 
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with him, Luke XII, 46. thus, AqTAoYoq Есмоү ёротем, 
he sent him to bless you, Acts ІП, 26. oyog aù tnecnt 
ENAgMOY, and I have come down to deliver them, Acts 
ҮП, 34. AqepeuTc Newyi ЁвоА, he began to cast out, 
Luke XIX, 45. oyog мпє gM wxemxom йЕроүф, «nd 
no one could answer, Matt. XXII, 46. дүш AYApXE! 
Nwaxe, and began to speak, Acts 1I, 4. Sahidic. 

The Coptic takes п before the verb as a sign of 
the Infinitive, as € ПКОСТ, лодс to évtagudoae ue, to 
my burial, Sah. Matt. XXVI, 12. ncoywnf, tò énlocaodal 
oe, Sap. 793. | 

€ is also, used to express the Infinitive with the l 
verbs өре, тре, Sah. аз, APETENEPETEN єөроүхл oy- 
рөмі NOTEN EBOA мрефоотев, ye have asked them to 
release a murderer to you, or that they would etc., Acts 
ПІ, 14. erpeyeapre epog, ѓо keep him, or that they 
should keep віс, Acts XII, 4. єөрєклітоү, % do them, 
сог noioa, Acts XXII, 10. erpeqt NoymeTanea N- 
ПІНА, fo give repentance to Israel, Sah. Acts V, 31. NA- 
моүс NAN ETpENÓO MNI MA, өде eoi, good for us 
to remain here, or that me should remain, Mark. IX, 5. Sah. 
сөре NIEONOC CUTEM EMCAXI, axotoa ta Ovn, the 
gentiles to hear the word, or should hear the word, Acts XV, 7. 

We may here remark that xin the sign of action 
and өре are thus construed, &mXiNTOYCOTEM NCON, 
moog то лгідгобо: avtovc, Copt. ETPEYCWTM NAN, lo 
obey us, or that they may obey us, James ІП, 3. ben 
HXINTOYTACOO, £v TÖ UmootQégpev атоо, dn their re- 
turning, Luke II, 43. 
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The Participles. 


55. The Participles of the Present Tense are ex- 
pressed by the Prefixes of the 2nd Present Tense, as, 
AqTOB2 едхоммос, he prayed, saying, Matt. XXVI, 39. 
EYKIM RTOYÀDE єүхоммос, wagging their heads, say- 
ing, Matt. XXVII, 39. eqMoowe ayw Eqxtqoóc ЕЧСМОҮ 
епноүте, walking and leaping, praising God, Acts ІП, 8. S. 

Participles; are also expressed by the Prefixes of 
the Perfect and the Future with the relative pronoun 
prefixed, as, Мөшоү XE ётлүсотем aytòoy MOT, 
oí дё dx8cavreg, ddóLolov tov хуогоу, and they hearing, 
or (when they heard) glorified God, Acts ХХІ, 20. erAqqat. 
МЕ NNEQBAA Ero, and lifting up his eyes, John VI, 5. 
оүо2 NHEONACOTEM EYEONb, and those hearing (ol 
dxovgavcvec) shall live, John V, 25. EONATAKO, perituram, 
John VI, 27. | 

Participles are also formed by prefixing ë to the 
signs of the Perfect Tense, as, ÈAUZONZEN, лорауугдас, 
Matt. X, 5. taytean,. xgívavrecg, Acts XIII, 27. 
Елтетенергнтс ісхен ТАНЫ, dobduevon beginning from 
Jerusalem, Luke XXIV, 47. 


The Potential Mood. 


56. The Letter а), (ға) Sahitic.) is often met with 
between the Prefixes and verbs, being the sign of the. 
Potential Mood. It is found connected with the pre- 
formants of the Indicative Mood, and the Negative Pre- 
fixes, but is most frequently united with those of the 
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Future Tenses, thus: NAYCOON1 хе Арноү CENAGNO- 
гем кїтпхо1 EMay, they took counsel whether they could 
save the vessel there, Acts XXVII, 39. Teqrenea NIM 
TIETNAEWTAYOC, who can declare his generation, Acts 
ҮШ, 33. Sah. Nnaewoyxal Nentq, дей ообтуон, by 
which we can be.saved, Acts IV, 12. Sah. eyxwmmoc 
МАЧ XE NIM EONAWNOZEM, saying fo him, who can be 
saved? Mark X, 26. 


Of the Prefix Woy. 


57. М. Quatremére says that woy, when placed be- 
fore verbs serves to indicate that a thing ought to be 
done, — that it merits to be done; as “aqroyTwn TEQ- 
хіх ЁвОА NwoycoAnc, / étendit sa main, qui eùt mérité 
détre coupée" In composition it appears to express di- 
gnus, аз, гос ZANWOYMENPITOY NE NEKMANWOTM, 
how worthy to be loved (lovely) are thy tabernacles, Psalm 
LXXXIII, 1. aayia moypo mmoytaiog, David the king, 
very worthy to be honoured. Prec. Copt. MS. p. 277, 284 ete. 
гов HQOYDOTIHpE Ммод, things worthy to be admired, 
Zoeg. 619. Sahidic. 


The Negative Prefixes. 

The Negative Prefix н. 
58. The negative Prefixes to verbs are Ам, N, with 
AN, М, M, МПЕ, МПАТЕ, TH, WTEM, which are thus used. 
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The ist Present Tense Negative. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
Nt an, яф an, EN or NT ен, Z 
NK AN, NP AN, thou, т. 
NTE AN, NTE AN, thou, f. 
Nq An, Nq AN, ENQ EN, Ле. 
NC AN, NC AN, she. 

Plural. 

NTEN AN, NTW AN, те. 
NTETEN AN, WNTETN AN, ye. 
NCE AN, NCE AN, ENCE EN, 127. 


The 2nd Present Tense Negative. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. 
МА1 AN, NEL Ан, /. 
NAK AN, . NEK Ам, ¢hou, m. 
МАрЕ Ан, thou, Т. 

he 

МАЧ AN МЕЧ AN 

To NAPE AN, 4 "(маре an, he &she. 
NAC AN, NET AN, | she: 

Plural. 

NAN AN, NEN AN, we. 
NADETEN' AN, NETETN AN, ye. 


NAYAN AN, NAPE AN, NEY AN, “hey. 
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The Perfect Tense Negative. 
Singular. 
Coptic. 
NETA1 AN, 7. 
МЕТАК AN, ‘hou, m. 
NETADpE AN, {Лои, f. 
МЕТАД AN, Ле. 
NETAC AN, she. 


Plural. 


NETAN AN, we. 
NETAPETEN AN, ye. 
NETAY AN, NETA AN, they. 


The ist Future Tense Negative. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. . Bashmuric. 
NİNA AN, NTNA, NEINA AN, NTNE EN, Z. 
NXNA AN, NPNA AN, thou, m. 
NTENA AN, NTENA AN, thou, f. 
мма AN, — NQNA AN, NQNA EN, Де. 
NCNA AN, NCNA AN, she. 

| Plural. 
NTENNA АН, NTNNA AN, те. 
NTETENNA AN, NTETNNA AN, ye. 
NCENA AN, СЕМА - AN, they. 
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The 2nd Future Tense Negative. 


Singular. 
© 
Coptic. Sahidic. 
NNA, NNA, Z — 
NNEK, ШМЕК, chou, m. 
NNE, NNE, chou, f. 
Ў he. 
NNE : . NNE 
Š q NNE, ç NNE, Ae and she. 
NNEC, NNEC, Ее 
Plural. 

NNEN, NNEN, we. 
NNETEN, NNETN, ye. 
NNOY, NNEY, “еу. 


The ist Present Tense Negative. 


59. The first Present Tense Negative and Participle 
are thus expressed NTCMOYN MMpa@mi Ам, Z know not 
the тап, Mat. XXVI, 72. дүш NTNEIPE AN NTME, and 
me do not the truth, 1 John I, 8. Sah. nqcooyn an, 
knoweth not, 1 John IL 11. Sah. 

The Prefixes of the present Tense also express the 
Participle present, but the Coptic and Bashmuric often 
add €:to the Prefixes, as ENQAlAKpINE AN МПСОМА, 
not discerning the body. 1 Cor. IX, 29. Sah. €NPNAY AN 
EBOA Е прн, zot seeing the sun, Acts XII, 11. Sah. €n- 
Темпоҙн ем, Z am xot worthy, 1 Cor. XV, 9. Bash. Ew- 
CEApICKE EN MOT, they please not God. 1 Thes. П, 15. 
Bashmuric. 
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The 2nd Present Тепве Negative. 


60. The second Present Tense Negative is thus 
formed, надоүйоү AN MMoyal MOYAL MMON, Ле is not 
far from each one of us, Acts ХҮП, 27. мекбоот rap 
AN Его проме, /or thou regardest not the face of men. 
Mat. XXII, 16. Sah. Мпете NEqKpINE Ммод AN, who 
condemneth not himself, Rom. XIV, 22. Sah. 


The Perfect Tense Negative. 


61. This Tense in the Coptic is thus presented to 
us. метлй гар Ам. ЕӨЛРЕМ NIOMHI, J came not to call 
the just, Mark IT, 17. oy rap rupi мфромі NETAqi 
AN, for the son of man hath not come, Mark X, 45. 


The ist Future Tense Negative. 


62. The following are specimens of the first Future 
Tense negative, NqNAXA Өнмоү AN, Ae wil not leave 
you, 1 Cor. X, 13. ере проме NAONQ AN Е OEIK 
MMATE, man shall not lve by bread alone, Mat. ПІ, 4. 
Sah. nape TMeToypo NTE Ht Nal an, che kingdom of 
God will not come. Luke XVII, 20. NcENABOAY EBOA AN, 
which shall not be thrown down. Mat. XXIV, 2. 


The 2nd Future Tense Negative. 


63. This future occurs without the AN, as ПАНА! 
АЕ NNAOAY #воА gapoq, my mercy I will not take from 
him. Ps. LXXXIX, 33. oyat ë80À Мнтоү RiNEqAoqAeq, 
one of (hem shall not be broken, Ps. XXXIV, 20. NNETEN- 


og EMEWT NIBAKI NTE MICA, ye shall not have gone over 
11* 
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the cities of Israel, Mat. X, 23. When these Prefixes 
follow the Particles хе, ХЕКАС, гопос, &c., they ex- 
press the Subjunctive. | 

It шау perhaps һе hardly necessary to observe that 
the Prefix is sometimes written Ең instead of WN. 


The Negative Prefix M. 


64. The following form of this Prefix is only found 
in the Sahidic and Bashmuric Dialects. viz. 


The Present Tense. 
Singular. 
Sahidic. 

MEI, /.. 
MEK, ои, m. 
мере, chou, f. 


he. 
м 
i мере, Ле and she. 
MEC, she. 
Plural. 


MEY, мере, #Леу. 


The Imperfect Tense. 
NEMEq, Ле. 


The Perfeot Tense. 
MAK, ¢hou, m. 
| MAq, he. 
€ is found prefixed to this form as the sign of the 
Participle, as EMEq, ЕМЕС, EMEY, &c. | 
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The Negative Prefix MITE. 


The Present Tense. 


Singular. Plural. 
Coptic. Coptic. 
mira, Z. МПАН, we. 
МПАк, “ош, m. MITATETEN, ye. 
МПарв, chou, f. Р MUAN, MTIApE, they. 
"ama: мпаре, he and she. 
MITAC, she. 


The Perfect Tense. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
MM, mne, Mm, L. 
MITEK, Мпек, емпек, lhou, m. 
MTIE, Мпе, thou, f. 
meq, Mneq, |мпв, Ae. емпед, e. 
мпес, Мпес, (and she. - EMTEC, she. 

, Plural. 
MEN, Мән, HEN, те. 
MIETEN, МпеТН, уе. 
мпоү, Мпоү, Mme, емпоү, they. 


€ before the M is a sign of the Participle. 
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The Subjunctive. 


The Imperfeot and Perfect Tenses. 
Singular. 
Coptic. 
ЕТЕМ, J. 
ETEMTIEK, lhou, m. 
ETEMITE, chou, f. 


` he 
ЕТЕМПЕ ` : 

қ q ЕТЕМПЕ, Ae and ske. 
ЕТЕМПЕС, she. 

Plural. 


ETEMTIEN, 7e. 
ЕТЕМПЕТЕМ, ye. 
ETEMTIOY, they. 


These Prefixes in Coptic correspond with WTEpiTM 
in Sahidic. 
The Negative Prefix МПАТЕ. 


The Indicative and Subjunctive. 


Singular. 

Coptic. | Sahidic. 
ЮТА, nat, Z 
MITATEK, | . МПАТК, thou, m. 
MITATE, МПАТЕ, chou, f. 
MITATEq, | SATE: МпАТЧ, 


he. 
lanare he & she. 


мпатес, Í МПАТС, 2 
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Plural. 
Coptic. Sahidic. 
MITATEN, ПАТИ, we. 
MITATETEN, МПАТЕТН, уе. 


МПАтоү, МПАТЕ, 


MITATOY, Мпате, they. 


The Imperfect and Pluperfect Tenses. 


Singular. 


Coptic. 
NE HTIAT ПЕ, 
NE MITATEK TIE, 
NE МПАТЕ ПЕ, 
NE МПАТЕД ПЕ, 
МЕ МПАТЕС ПЕ, 


Sahidic. 
НЕ МПА пе, Z 
МЕ МПАТК ПЕ, chou, m. 
NE МІПАТЕ ПЕ, chou, f. 
ме MNATO ПЕ, Ле. 
N€ МПАТС Пе, she. 


&c. «с. | 


The Negative Prefixes WTEM Copt. and TM Sah. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. 
NTAWTEM, NTATHM, Z. 
NTEKMTEM, NTH, thou, m. 
NTEWTEM, NTETH, thou, f. , 
bi odi NTEWTEM, d NTETH, he & she. 
NTECWTEM, NCTH, she `: 

Plural. 

NTENQ)TEM, RTRTH, we. 
NTETENWTEM, NTETHTH, ye. 
NTOY@TEM, NCEWTEM, NCETH, they. 
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Тһе Subjunctive. 
The Imperfect and Pluperfect Tenses. 
Singular. 
Sahidic. 
NTEpEL1TH, Z. 
NTEPEKTH, chou, m. 
NTEpETiM, chou, f. 
NTEpEqTH, Ле. 
NTEPECTH, she. 
Plural. 
NTEpOyTH, they. 


Conditional. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
ALWTEM, EITH, | Г. 
AKQ)TEM, EKTH, (hou, m. 
APEWTEM, еретеу — к f. 
алық [aperea тты ЕретМ, AAEWTEN, he & she. 
ACWTEM, ЕСТИ, she. 

Plural. 
ANWTEM, | ENTH, | те. 
АРЕТЕМФ ТЕМ,  ETETNTĦ, уе. 
AYOTEM, | EYTH, they. 


Another particle with this Prefix in the Sahidic is 
WAN, 17; aS ELWANTM, EKMANTH, etc. 
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The Imperative. 


Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
мпер, |» emp . МПЕА, 
мпемөре, мпртре, -мпедтре. 


These take the Pronoun Suffixes, as Мпемөрі, for 
which see the auxiliary verb өре, Coptic. тре, Sahidic 
which are below. 


The Infinitive. 


Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
ÈWTEM, ETH, | соты, 
ала and 
Еаутемөре, ETHTpE, 
eg TEMEOpE, ETMETPE. 


These like the above take the Pronoun Suffixes to 
the verb өре, Coptic and тре, Sahidic. 


The Auxiliary verb Өре, TPE, Sah. to be, to do. 


Singular. 
Coptic. Sahidic |, ` Bashmuric. 
өрі, тра, 1. 
өрек, трек, thou, m. 
өре, тре, p^ f 
өре, өре, aia тре, he and she. 
өрес, трес, E 
; Plural. 
OpEN, TpEN, . те. 
өрететем, OpETEN, TPETETN, третч, ye. ` 


өроү, өре, ; треү, тре, eu троү, they. Е. 
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65. The Auxiliary is thus used мн ле ëTAYÓpi- 
` XONT, and have made me angry, or have provoked me. 
Num. XV, 23. Aqepo ммос EXE NIK, causeth her to 
commit adultery. Matt. XIX, 9. AYTpE m xot acai, they 
made the vessel that й should be lightened, or they ligh- 
tened the vessel. Acts XXVII, 38. Sahidic. Тматрететк- 
рпмееүе NnNeqesnye, Z will cause that you remember 
his works, I will remind you of his works, 1 John 10. 
Sah. MNNCA травок, after my departure. Acts XX, 29. 
Sahidic. noT фнётөро Nnat, the Lord who doeth these 
things, Acts XV, 17. єөроүмдү ёрооү NXE міромі, 
that men may see them, Matt. XXIII, 5. ёөрєтємоо) 
етді tmcroAn, that ye read this cpistle, 1 Thes. V,.26. 

66. өре and тре are signs of the Subjunctive with 
€, or some sign of the Subjunctive before them, as 
сөреклітоү, shat thou mayest do them, or to do them. 
Acts XXII, 10. eepeqamm wr NoyMnw NEG- 
noc, that he might be the father of many nations, Rom. 
IV, 18. tepoycaxt мАгрАк, that they might speak be- 
fore thee, Acts XXIII, 30. рапс ON ETPANAY ETKEZ- 
ромн, % is necessary also that I should see Rome. Acts 
ХІХ, 21. Sah. NANOYC NAN. ETPENOW MNAL MA; Z is 
good for us that we should remain here, or to remain here. 
Mark. IX, 5. Sah. tepe мїЕөмос COTEM Епісахі, chat 
the gentiles should hear the word, Acts XV, 7. €TMTpEq- 
BOK EZOYN, that he would not go in, Acts ХІХ, 31. Sah. 
MNNCA тре пеотортр Ao, after the tumult ceased, Acts 
ХХ, 1. Sah. etpeyzapeg Epoq,  % keep him, or that 
they should keep him. Acts XII, 4. Sah. 
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It will be seen that cepe and erpe with the suf- 
fixes express also the infinitive. 

We may also observe that these auxiliaries, taking 
the Pronoun suffixes, often lose their distinctive signi- 
fication, which is absorbed by the following verb. 


The Auxiliary Verb €p, D, Sah. €À, Bash. to be, to do. 


67. When the verb Ер, p or ЄЛ, is joined to a noun, 
it is a verb, as оүшімі, 47/4; ероүшімі, іо enlighten or 
to make light; меөре, a witness; ермеөре, % беағ 
ness. 

Ер is prefixed to verbs, and nouns used verbally, 
derived from the Greek, as NAYEPACTIAZECOE MMO(, 
they saluted him, Mark IX, 15. eyepgeAmec treqpan, 
they shall hope in his name, Mat. XII, 21. — But p in Sah. 
is very. seldom prefixed to words derived from the Greek. 

+, to give, is also an auxiliary, and is joined to 
woy, Copt. eooy, Sah. cay, Bash. glory. Twoy, Teoovy, 
Sah. % give glory, to glorify. тот, Copt. тоот, Sahidic. 
TAAT, Bash., the hand, tror, Ттоот, to give the hand, 
to help. МКАӘ, sorrow, grief, 'TÜKAƏ, (o give sorrow, to 


affact, 
Of Irregular and defective Verbs. 


68. Of the verb пе, ѓо be, which is generally ac- 
companied with a personal Pronoun, as ANOK ПЕ, / am. 
Psalm XLIX, 7. NTOK te, lhou art, Ezech. XXXVIII, 17. 
Neog TIC, Ze is, John XIII, 26. ANON ПЕ, we are, 1. John 


ПІ, 1. Sah. NrwTN ПЕ, ye are, Matt. V, 14. Sahidic. 
12* 
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2Анкоүхі пе, few are, Mat. XXII, 14. nat ПЕ, these | 
are, John XX, 18. те is construed with feminine nouns 
іп the same way, as TAcApz TE, John VI, 55. 


š | The Present Tense. 


: Singular. 


Masc. i Fem. 
ПЕ, / am, та. те, / ат, f. 
ПЕ, thou art, f. TE, thou art, f. 
ПЕ, Ле or 4 is. ТЕ, she or # is. 
Plural. | 
те 
"ES е Sar 
e. 
ne, (7 
they 


The Imperfect Tense. 
Sing. and Plural. 
NE TIE, was or were, m. 
NE TE, was or were, f. 
NEY, were. 


The Irregular Verb ХЕ, XO, XW, ог Х00, Sah. XA, Bash. to вау. 
The Present Tense, 
Singular. 
Coptic. 
. Txo MMoc,) | | 
Í ва 

Txoc, | | 
кхо MMOC, lhou sayest, m. 
Eqx@ ммос, 
хо MMOC, 
ECXW ммос, she says. 


| EPEXW Ммос, Ze or she says. 
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Singular. 
; Sahidic. 
txooc, 7 say. 
EKXO, lhou sayest, m. 
хо MMOC, he says. 
EpExw Ммос, Ле or she says. 
qxw Ммос, | 


ECXW Ммос, she says. 


Plural. 


| Coptic апа Sahidic. 
TENXW MMOC, we say. 


TETENXO & TETNXW MMOC, ye Say. 


EYxW MMOC 
Ы А ' S they say. 
CEXW ммос, 


The Imperfect Tense. 


Singular. 
Coptic. Sahidic. 


NAIXW MMOC, мехо Ммос, 7 did say. 
NAQX(O MMOC, NEqx@ Ммос, he did say. 


Plural. 


NAYXO MMOC, NEYXW Ммос, they did say. 


The Perfect Tense. 
Singular. 


Coptic. Sahidic. 


AIXWTOY; nExat Z have said. 
Акхос, с! бей. 
АЧхос, AKXOOC, V 

АЧХЕ, Ле. 

Aqxoc, )AqxAC, Ле. 
ACXOC, Aqxo0o0c, | AXOOC, e or she. 


acxooc, Ae and she. 
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Plural. 
Coptic. Sahidic. 
ApETENXO MMOC, ye. 
пехшоү MMOC, they. |». Аүхоос, they. 
AYXOC, 
The Future Tense. 
Singular. 
Coptic. . Sahidic. 
екехос, | ЕКЕХООС, thou shalt, etc. 
МАХООС 
EQNAXOC, RE C 
EqNAXOOY, 
Plural. 
TENNAXE, we. TENAXOC, we. 
күйхооү, they. | | СЕМАХООҮү, /еу. 
The Imperative Mood. 
Coptic. .  Sahidic. 
AXOC, | AXIC, say. 
The Infinitive. 
Coptic. Sahidic, | 
AXOq, | | | AXIC, % say. 
The Perfect Tense. 
Singular. | 
` Coptic. Sahidic. Bashmuric. | 
TEXNI, TESAL ПЕХНІ, | I said. 
TIEXAK, | ПЕХАК, (hou, m. 


ПЕХАЧ, mexaq, | TIEXE, ПЕХЕЧ, Ae. 
TIEXE, he n 
ПЕХАС, пехас, (“candshe. пекес, she. 
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Plural. 
Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
TEXAN, | | те. . 
TIEXWTEN, ye. 
TIEXAY, TIEXE, TIEXAY, TIEXE, TEXEY, they. 


69. oyon, and өүн, Sah. oyan, Bash. are used 
for the verb % have or to be, and MNON, MNT, Sah. 
not to have, or to be. ‘But when they take the Personal 
Suffixes after them, they always represent the verb 70 
have, with may, which is very often added. 


| Singular. 
Coptic. Sahidic. 
оүомтні, оүом?, oyNrat, oyf T, Z 
OYONTAK, оүонтЕк, OYNTAK, OYNTK, chou, m. 
OY ONTE, ze OYRTE, thou, f. 
OYONTAQ, OYONTEY, OYNTAY, OYNTY, he. 
OYONTAC, OYANTEC, OYNTAC, оүнтс. she. 
Plural. 
OYONTAN, OYONTEN, OYRTAN, we. 
OYONTETEN, OYONTOTEN, OYNTETN, OYWNTHTRN, уе. 
OYONTOY, OYONTOONY, OYNTAY, OYNTEY, they. 
Singular. 
Bashmuric. 
OYANTHI, Z. 


OYANTHQ, OVANTE, Ле. 
OYANTHC, she. 
Plural. 
OYVANTHN, we. 
OYANTHOY, they. 


96 . Chap. ҮП. Of Verbs. 


Тһе Participle is formed by adding €, as ЁоүонтЕк, 
thou having. The above are also written оүомйтні, 
OYONNTAK, OYONNTAQ, etc. 

The Negative not to have, is thus expressed, 
and generally with Mmay. 


The Present Tense. 


Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 
MMONTHI, MMONT, аме, Mt, ментні, Z 
MMONTEK, О HMNTK, MNTK, (hou, m. 
MMONTE, MNTE, 0 thou, f. 

| MMONTEY, MMONTAq, MMNTAq, MNTG, MENTHIQ, Ae. 

MMONTEC, MMONTAC, MMNTAC, MNTC, she, 
Plural 

MMONTEN, MMONTAN, MNTAN, MENTHN, е. 

MMONTETEN, MMONTO TEN, MNTRHTR, | ye. 


MMONTOY, ммомтооү, MNTAY, MNTOY, MENTEY, еу. 


The Imperfect Tense. 


Coptic. Sahidic. 
NE MMONTEQ ПЕ, fe. NE MNTK, ош, m. 
NE MMONTOY ПЕ, еу. NE MNT Ze. 


NE MNTC, she. 


These are sometimes written MMON NT or NTM, 
MMONNTAN, MMONNTOTEN, etc. 
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Of Verbs Passive. . 


70. To what has been said of verbs Passive under 
Chap. V, we may add the following. 

Verbs active are made passive by changing the 
vowels of the root, as Kw, fo put, кн, lo be put, Sah. 
моүр, /o bind, mnp, іо be bound, cag, lo write, cng, 
to be written, Sah. того, % mix, Tne, to be mixed, Sah. 
WDY, ѓо lay waste, шоно, ѓо be laid waste, Sah. 

Verbs active ending in о and in the passive in 
ноүт, Copt. and in ny in Sah. as ТАЛо, % put on, 
TAANOYT, Copt. TaAny, Sah. £o be put on, ete. 

71. The Participles are formed by adding ЕТ,. as 
ETTAKHOYT, from TAKO, and ETTAKTHOYT, from TAKTO; 
and sometimes by suffixing т also to the end as ЕТ- 
сгоүорт; from сгоүр, Sah. 


Of Suffixes to Verbs. 
The following are the Pronoun Suffixes to Verbs. 


Singular. 


Coptic. Sahidic. 

t or T, | 1 ог T, ле. 

к, | | к Or P, се, m. 

Т, 1, ТЕ or E, thee, f. 

$, S | д, Aim. 

с, с, her. 
Plural. 

N, TEN, N, TN, ws. 

TEN, ТМ, you. 

оү, оү, them. 


18 
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. The first Person singular. 


72. The 1 is suffixed to verbs ending in 0, as MA- 
TOYXoi, deliver me, Ps. CXXXIX, 1. рд фнётдатлоүо:, 
4o him that sent me, John VII, 53. Тһе т is suffixed to 
other verbs as, oY02 TETENNAXEMT AN, and ye shall 
not find me, John ҮП, 36. EKENAGMET, thou shalt save 
me, Ps. XLII, 1. 


The second Person singular. 


(3. NEXE THO МАЧ TONK, Jesus said unto him rise, 
John V, 8. NKAAK ЕВОЛ, fo release thee, John XIX, 10. 
Sah. TWOYNP петре, rise Peter, Acts X, 13. Sah. eq- 
‘X@MMMOC XE TWOYNT, saying arise, Acis X, 26. Sabidic. 
оүог cenaqrt EBOA, Copt. AYO ceNAqtTE ЕВОА, Sah. and 
shall carry thee out, f. Acts V, 9. meknagt neTagnagmi, 
thy faith hath saved thee, f. Mat. IX, 22. ТААоү тшоүні, 
maid arise, f. Luke VIII, 54. 


The first Person plural. 


. 74. ААЛА мармен EBOAZA тппетгошоү, but deliver 
us from evil, Mat. VI, 13. qNATAMON EZWBNIM, Ae wil 
show us all things, John IV, 25. Sch. акфастем мфрн+ 
мтпгат, thou hast tried us as silver, Psalm LXVI, 10. 
ЕФХЕ А TINOYTE MENPETN, 4 God hath loved us, 1. John 
IV,11. Sahidi с. 
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The second Person plural. 


75. EqŠTAMOTEN, Ле shall make known unto you, 
John XVI, 13. AqMEpiTN, hath loved us, Rom VIII. 37. 
Sahidic. 


The third Person plural 


76. АДТАМФОҮү Енедкік, Ле showed them his hands, 
John XX, 20. thoesoy, Copt. єготвоү, Sahidic. ѓо Kill 
them, Deut. IX, 28. xE&KAC Едехітоү EYMHp, thal he 
might lead them bound, Acts IX, 21. Sah. 


Of Adverbs. 


77. A few adverbs are formed from nouns by pre- 
fixing the letter € to them, with the article, as egooy, 
а day, Sah. епгооү, daily, ЕФАноү, in vain. 

But most often adverbs are formed thus ben oy- 
CWOYTEN, бобшс, rightly, Luke XX, 21. ben оүмеөмні, 
truly, Luke XX, 21. 

The other adverbs will be easily discovered in the 
course of reading. 


Of the Conjunction ХЕ. 


78. The conjunction xe frequently answers to the 
word guod, and generally follows the verbs of seeing, 
hearing, saying, and declaring; as oyog АДМАҮ Епоү- 
фімі ХЕ МАМЕЧ, and he saw the light that it mas good. 
Gen. I, 4. хе өшоү TE Тметоүро NTE Minoy, /or 


theirs is the kingdom of heaver, Mat. V, 3. 
13° 
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It is often united with prepositions, aS ЕӨВЕ ХЕ, 
ЕвнА xt, ЁфмА хе, etc. 


0? Ртер ositions. 


79. 1) Prepositions abound іп the Egyptian Lan- 
guage, two or more of them being frequently united in 
composition; as ЕБоүм ë, ezoyn e, Sah. iz; ЕБрні exen, 
above; ЕвоЛЬен, EBOA гн, Sah. out of; Nbpm ben, in; 
СА ПЕСНТ, 21 NECHT, and È TECHT, beneath, under. The 
Preposition È is frequently found united with others: as’ 
thoyne, in, info; čepm ё, бо, towards; wa Еррні ё, £o etc. 

2) Prepositions are sometimes prefixed to Substan-- 
tives, which then have the force of Prepositions only, 
as has been already shown, as САВО: (0; гАро1, fo me; 
108 ёл, іо and po, the mouth; Егра. to, к е; from 

€ ѓо, and epa, the face; etc. " 

3) The Prepositions are also used іп composition 
with verbs, to express the idea conveyed by the verb 
and preposition when separated; as we Ёп, % ascend; 
from we, ѓо go, and Епауал, above; VËTIECHT, lo descend; 
from i /o go, and Епеснт, beneath; we thoyn, to enter; 
from we, fo go, and tboyn, іл. 

4) The preposition &80À, very often occurs in con- 
nection with verbs; ав qi£&BOÀ, 4o bear, ѓо carry out; 
XA EBOA, ѓо remit; сор EBOA, ѓо disperse; борп Евод, 
to reveal, &c. m 

5) The Preposition ЁВОА is used with nouns in the 
same way, as WHA Евод, а paralytic; хоүшут EBUA, ex- 
pectation; хор ёв OA, а dispersion; BWA EBOA, a dissolu- 
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боп; &с. It is also used with the same words when 
used verbally. | 

6) À considerable number of Prepositions take the 
Pronoun suffixes, as ATONE, Copt. without, ATÓMOY! 
mithout me, ATONOYK, without thee, m., €oBE, Copt., ETBE, 
Sah. of or concerning, E@BHT, Copt. ЕТВННТ, Sah. eon- 
cerning те; €oBuTQ, Copt. ETBHHTY. Sah. concerning him; 
&c. NEM, Copt. мМ, Sah. with, мемні, Copt. NAMAI, Sah. 
with me; NEMAK, Coptic. NMMaAK, Sah. with thee; m. 
NAgpEN, Coptic. NaepN, Sahidic. with, before. Naepar, 
ФИЛ me, &c. | 

7) The following list of Prepositions is given, as 
they very frequently occur in Coptic, Sahidic and Bash- 
muric. 

Sahidic. 

AXN, without. 
EBOA, /rom, out of. 


Aen, 
е dii | from, out of. 
EBOÀ2N, 


Coptic. 
ATONE, without. 
EBOA, /^om, out of. 
ЕвоЛЬен, from, ош of. 
Еводоүте, before. 


ЕвоАра, /rom. 
EBOAZITEN, fom, out of. 
ЕвоАгітот, from. 
EBOAZIWT, /rom. 
EBOAZIXEN, of, from. 
Емнр, Jeyond, over. 
ENECHT, beneath, under. 
ECKEN, by, near. 

EY, 27, (о. 

‚ #Боүн, in, within. 


ЕвОАгтты, | irae 
EBOAZITH, Í | 
EBOÀAQTOOT, /?'0m. 
nai of, from. 
EBOACIXN, | 

EY, 27, бо. 
EQOYN, in, within. 
Eepal, in, lo. 
ЕгрАї ExH, бо. 
Eepai гм, of, /rom. . 
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| Coptic. 
èbpnı, in, to. 
èbpnı, 
верн, 


ёгрн! 2A, upon. 
ÈxEN, upon, above. 
ixw, above. | 
1CXEN, Fom. 
MENENCA, after. 
MITEMOO, before. 
марра, before. 
NEM, with. 
NOYEWEN, without. 
NCA, after. 

NTEN, /rom. 
NbuT, în. 

Nboyn, within. 
Nbpni, in. | 
OYBE, against. 
оүте, between. 


фагоү, affer, behind. 


WA, ѓо. 

ba, towards. 
baeoyo, nigh to. 
bapar, under. 
bapo, of, from. 
DATEN, nigh to. 


baToT, nigh to, to. 


baton, before. 


- 


(екен in, above, upon. 


‚ AOH, 
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Sahidic. 
MNNCA, after. 
MINTO, | 
MNMTO EBOA, 
MITKWTE, about. 
маёр", | to. 
NAQpN, 
NH, with. 
N2oyn, 
слгоүн, 
мент, in. 
ПАроү, behind. 


| within. 


| eApo, of, from. 


2АТЫ, 


night to. 


b 
eal efore 


eM. 
225 фа. 
aj 
epN, before. 
гітм, 

гіт, | лоп. 
21ХМ, ол, іл. 


| бе/оге. 


Chap. VII. Prepositions. Conjunctions. Interjections. 103 


Coptic. 
ан before. 
ben, 27. 
bent; "ear to. 
2А, (o. | 
21, upon, їл. 
гімнр, beyond. 
гірен, before. 
гітен, by, from. 
eT, from, of. 
CISEN, upon, їл. 
21х0, wpon, in. 


0f Conjunctions. ; | 
80. 8) The conjunction oyog, and, is frequently 
omitted in composition, as oyog AYOYOM THpOY AYCI, 
and (hey all ate (and) теге satisfied. Mat. XV, 37. Copt. 
oyog іс глмаггеЛос AVÀ Аүшемал NIMOY, and be- 
hold angels came, (and) ministered to him, Mat. IV, 11. Copt. 
9) The Conjunction ке, amd, also, is placed between 
the article and the noun; as йтєнглоүї мпоү KE NA2- 
BEY EBOA gixom, that те may cast away also their yoke 
from us. Ps. II, 2. Mm кезт ëTAqTAoYoq, ihe Father 
also, who hath sent him. 


| Of Interjections. 
81. The principal interjections in Egyptian are uc, 
ог ёнппє 1c, Copt. ennte ic, Sah. dchold! oyo, alas! 
woe to; and Ф, oh! 
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CHAP. ҮШ. 
Of the Formation of words. 


82. In treating of the formation of Egyptian words 
16 is by no means intended to enter upon. the contro- 
versy, whether nouns or verbs were the original words 
in language, but to give a simple statement of what the 
Egyptian presents. to us. 

83. Primitive words were no doubt short, and ge- 
nerally of one syllable, as рн, Ле sun; фе, heaven; хо), 
the head; bpe, food; &c. 

84. Compound words are formed by uniting two or 
more words, as ҷтефлт, а quadruped, from (ТЕ, /our 
and фат, а foot; OYWMNEHT , fo repent, from оүшм, 
to consume, and gnT, the heart, бс. MAINOYTE, religious, 
from Mai, loving, моүте, God, Sah. 

Some words are composed of MA, Copt., Sah. and 
_ Bash, а place, and Ñ, the sign of the genitive, united 
with other words, as MANMONI, а pasture, a place to feed; 
from MA, and MONI, lo feed, MANQWT, а refuge, a place 
to flee to; from ма, and фот, а fight. MANWOM, а 
habitation; from MA, and ()OTTI, % dwell. тААЙ'ТгАп, а 
tribunal; from ма, and T, % give, and рап, judgment. 

Some words are composed of ме or Mai, loving, 
united with other words, as MatgAT, covetous; from MAL, 
and 2AT. silver, МАТТАТО, ambitious; from MAI, and TA10, 
honour. | 
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MET ог MEO, Copt. and MNT. Sah. are often pre- 
fixed to nouns and also to words derived from the Greek; 
аз метоүро, а kingdom; from мет and оүро, a king; 
METMATO!, an army; from MET and MATOL, « soldier; 
MNTMNTDE, 2 testimony; from MNT and MNTpE, а wit- 
ness; Sah. &c. | . | 

The word рєм, Copt. and pM, Sah. Aem. Bash. а 
native, an inhabitant, or belonging to, and the sign of the 
genitive prefixed to nouns; as peMNnt, a domestic; from 
рем and ut а house; реммфв, heavenly; from рем and 
фе, heaven; peEMNXHMI, an Egyptian; ремтарсос, а 
native of Tarsus. 

реф, Copt and Sah. Aeq, Bash. added to verbs 
form compound nouns, as peqnay, ал inspector, from 
NAY, (0 sec. peqwMwe, Sah. а minister, from MME, 
(o minister, Aeqtzen, Bash. z judge; from team, to judge.. 

CA, Copt. and Sah. ал artificer, is used in the form- 
ation of some words, as слмбнхі, а maker or seller ' 
of purple; from nxi, purple. caNwik, а baker; from’ 
шік, bread. CANZOMNT, Sah. an artificer in brass; from 
COMNT, brass. 

xin, Copt. and Bash. бім, Sah. prefixed to verbs 
often denote the presence of the action, so that they 
then correspond with the infinite of the Greek, with the 
article; as xinmMow!, Copt. OINMOOWE, Sah. the action of 
going, to go. With these prefixes verbs:are frequently 
used as nouns; as хімхфо, possession, from xo, lo possess. 
хімбов?, 2 preperation, from бов, fo prepare. 


woy. Copt. and Sah. when prefixed to verbs “serves 
14 
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to indicate” Quatremére says, “that a thing merits to 
be done, — that it ought to be done.” It consequently 
expresses worthiness; ав рос QANQOYMENpITOY NE 
NEKMAN@wM, How worthy to be loved are thy tabernacles. 
Ps. LXXXIII, 1. from мемріт, beloved. | 

eA, Copt. , Sah. and Bash. appears to express 4 
person, master or chief; ав ран, Sah. а centurion, or 
chief of а hundred men, from ФЕ, а hundred. GAME, 
Sah. а carpenter, an artificer in wood. &c. 

AT or дө, Copt., Sah. and Bash. which is a nega- 
tive prefix to nouns. 

Aa, Copt. much, greatly, ав Naxad, very shady. 

Some nouns are formed from verbs by adding a 
Letter at the end, as CgoyopT, а curse, from сгоүор, 
fo curse. pabt, a fuller; from pab, £o wash; xapogq, 
silence; from ХАро, ѓо silence. 


Part IV. 
Of the Dialects. 


1. We know very little of the ancient Language of 
Egypt, and nearly all the remains of it we now possess, 
have been transmitted to us through the medium of the 
Coptic, Sahidic and Bashmuric Dialects. The Coptic 
Dialect was spoken in Lower Egypt, of which Memphis 
was the capital, hence it has been called with great 
propriety the Memphitic Dialect. The Sahidic derived 
its name from the Arabic word Quse or damall, she 
Upper or Superior; and was the Dialect of Upper Egypt, 
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of which Thebes was the capital; it has therefore been 
called the Thebaic. It is impossible to say which of 
these two dialects was the more ancient. Georgius, Val- 
perga, Munter, and others have decided in favour of the 
Coptic; and Macrizy, Renaudotius, Lacroze, and Jablonsky, 
with much more appearance of reason, have contended 
for the Sahidic. Still, however, the question must be very 
much left to conjecture, as we have not at present suf- 
ficient evidence to enable us to decide. Besides these 
two dialects, which have long been known, there is a 
third, which was spoken in Baschmour, a Province 
of the Delta. 

The existence of three Dialects in Egypt has been 
so satisfactorily proved by Quatremére, Engelbreth and 
other writers, and so fully confirmed by the Bashmouric 
Fragments which have been discovered and published, 
that no more need be added to establish the fact. 
If however any doubt should remain on the mind of any 
one, the following quotation from a Manuscript work 
of Athanasius, a Prelate of the Coptic Church, who was 
Bishop of Kous, will entirely remove: it.* “The Coptic 
Language,” says he, “is divided into three dialects, the 
Coptic dialect of Misr, the Bahiric, and the Bashmuric: 
these different dialects are derived from the. same lan- 
guage.” 

The introduction of Greek words into the Egyptian 
language commenced, no doubt, from the time of the 


_ * Coptic MS. Royal Library Paris, quoted by Quatremére. 
14* 
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Macedonian conquest, which the introduction of Chris- 
tianity tended to confirm and extend. The Christian 
Religion contained so many new ideas, that new words 
would be found necessary to express them. These words 
the Greek Language would readily supply, having been 
previously used by the Apostles of Christ, for a similar 
object: and it is probable that the Egyptians adopted 
the terms required, from the Greek writings of the 
Apostles. But we find in the Coptic and Sahidic Ver- 
sions of the Scriptures, that the Translators often used 
Greek words in the Translation when they possessed 
Egyptian words, which fully expressed the same idea, 
which proves that the Greek and Egyptian Language 
were both extensively used at that period. 


The Coptic Dialect. | 


9. The Coptic,*) or ав it has been called the Bahi- 
ric, but more properly the Memphitic, was ‘the Dialect 
of Lower Egypt, the УО Mizur of the Scriptures. 
This Dialect is more free from Greek than the Sahidic. 

Manuscripts exist in Coptic of nearly the whole of 
the Sacred Seriptures, of which the Pentateuch, the 
Book of Job, the Psalms, the Major and Minor Prophets, 
and the New Testament, with translations, have been pub- 
lished. Liturgies also of the Coptic Church exist in 
MSS. and the works of some of the early Fathers, the 


mo 


*) The word Coptic was evidently derived from the word Гүптс 
as pronounced by the Egyptians. 
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Acts of the Council of Nice, and also the lives of a 
considerable number of Saints and Martyrs. 


The Sahidic Dialect. | 

8. Тһе Sahidic, ог more correctly the Thebaic Dia- 
lect, was spoken in Upper Egypt. As has been hinted 
‘before, it has adopted a greater number of Greek words 
than the Coptic. The vowels in this dialect are more 
frequently expressed by lines above the consonants than 
in the Coptic or Bashmouric; as MNNCA, after, Sahidic. 
MENENCA, Copt. MNMTO, Sah. before, МПЕМТО, Copt. 

Fragments of nearly every part of the Old and New 
Testament exist in Sahidic, but only fragments of the 
New Testament have as yet been published, and frag- 
ments of some of the Lives of Saints and Martyrs. 


The Bashmouric Dialect. 

4. The Bashmouric Dialect was spoken in Bash- 
mour, a Province of the Delta, and agrees in some 
respects with the Coptic, and in others more nearly re- 
sembles the Sahidic. 

The inhabitants of the Delta were described by 
ancient writers* as wild beasts, leading a wandering life, 
and living by robbery and plunder, whom the Persians, 
Greeks and Romans could hardly subdue.. This will 
account in a great measure for the Bashmouric being 
more rude than the Sahidic. 

A few Fragments only of this Dialect exist, and 
have been published. 

ж Thucydid. 1. I. c. 110. and Diod. Sicul. 1. II. c. 77. 
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Praxis. 
Of the first Chapter of St. John's Gospel. 


1. ем ТАрХн NE ПСАхі TIE оүог MCAXI мадхн 
DATEN $T oyog N€ oynoyt пе mücaxt. 

In the beginning was the Word, and the Word n was 
with God, and God was the Word. 
| ben, prepos. тАрхн, noun Í. with ° T the defin. art. 
f. prefixed мє....пЕ, verb. irreg. imper. 3 pers. sing. 
TICAXI, noun m. with rm the defin. art. m. prefixed. oy og 
conjunct. мадхн verb indic. imper. 3. pers. sing. from 
хн. baten, prepos. ФТ noun sing. m. oynoyt, noun 
masc. sing. with оү indef. art. prefixed. 
|... 2. фла &naqxu 1схем ен barten ot. 

This was from the beginning with God. 
| dat, pron. demonstr. sing. m. Емадхн, verb. imperf. 
(see above) with ë pron. rel. ісхем, prepos. гн, noun 
sing. 

3. говмівем AYWWM EBOAZITOTY оүог еч 
Mie 2A1 фот ben фнёт доот. 

All things were made by тт, and without him таз 
not anything made, among that which was made. 

гофвмівен, compound adject. from гов and NIBEN.. 
AYwomi, verb. perfect 3. pers. plur. from а)». EBOA- 
гітотф, prepos. with q the pron. suff. 3. pers. sing. 
ATONOY, prepos. with q pron. suff. Mie, neg. pref. 
B. pers. m. to verb. сутп, gM, adject. neut. фнет, 
pron. demonst. and relat. sing. aqwwm, verb. perf. 
3. pers. sing: see above. 
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4. NE пом> ПЕ ёте Nbutq oyog помЬ ne фоү- 
WINI NNIPOM1 пе. 

іп Him was life, and the life was the light of men. 

помЬ, noun sing. with п, the defin. artic. m. pref. 
ёте, pron. relat. sing. NbutTq, prep. with q suff. Ne... 
ПЕ, verb. irreg. imperf. 3. pers. sing. фоүшімі, noun 
sing. with ф def. art. m. pref. ммромі, noun pl. with 
M sign of gen. and wi def. art. plur. m. prefixed. 

5. oyog тоүшіні Aqepoyoint ben тїхАк! oyog 
MITE MXAKI Ф)ТА206. 

And the light shined in the darkness, апа the dark- 
ness did not comprehend tt. 

Aqepoy«otiNt, verb. регі. 3. pers. sing. from оүшімі 
with Ер prefixed. miXAK1, noun sing. with m def. art. 
m. sing. pref. аутА204, verb perf. 3. pers. sing. with 
mite, (see above) and о) intensive prefixed, and q suff. 
from ТА20. 

6. АЧФ! хе оүром: &ayoyoprq ёвоЛгітем 
OT ёпєўрдм Пе 1WANNHC. 

There was а man who mas sent by God, whose name 
was John. | 

Nxe, a sign of the nominative. oyp@m, noun sing. 
m. with oy indef. art. sing. prefixed. ë, pron. relat. sing. 
лүоүорп, verb. perf. 3. pers. plur. for the pass. sing. 
(see pass. v.) and q 3. pers. sing. suff. ёвоЛглтем, prep. 
éneqpan, ё rel. pron. ПЕЧ, his m. pan, noun sing. m. 
ne, verb irreg. imperf. 

т. bat Aqi EYMETMEOPE gina NTEqEpMEepe ba 
поүоімі ZINA NTE OYONNIBEN мас? ëBoÀelTOTq. 
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This (man) came for а witness, that he might witness 
to the light, that every one might believe through him. 

Ад, verb perf. 3. pers. sing. from i. EYMETMEOpE, 
noun sing. with ey for toy, е prepos. оү, indef. art. 
contract. into €Y. гімл, conjunct. NTEqEpMEepe, verb. 
subjunct. 3. pers. sing. from меөре with ер prefixed. 
ba, prepos. OYONNIBEN, adj. NTE NAgT, verb subjunct. 
3. pers. sing. 

8. ме Neoq AN TIE TLOY@INI ААЛА gma NTEQEp- 
MEOpE ba moywint. 

He was not the light, but that he might witness to 
the light. | 

Neog, pron. 3. pers. m. AN, adv. AAAa, conj. 

9. NAqgor NXE тоүоімі Мтафмні фнёт ероү- 
WINI ёромі NIBEN FONHOY Еткосмос. 

He was the true light, which enlighteneth every тап 
who cometh into the world. 

NAqwor, verb imperf. 3. pers. sing. from - Wort. 
NTAjMNH, adject. sing. with N, prefixed forming the 
adjective. Еромі, noun sing. with ё prep. NIBEN, adj. 
EONHOY, verb. pres. 3. pers. sing. with €e pron. relat. 
from мноү. ётпкосмос, noun sing. with ë prep. and 
T, defin. art. prefixed. 

10. мадхи ben тпкосмос TE oyog ткосмос 
AqMoM ёволгітот оүог MME MKOCMOC COYONq. 

He was in the world, and the world was made by Him, 
and the world knew Him not. 

МПЕ...соүшм(, verb. with neg. and q suffix. 
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ll. АЧЇ РА NETENOYY oyog метемоүд МПоү- 
сот ёрооү. · 

He came to his оюп, and his own received him not 
to them. | 

ga, prep. NETENOYQ, adj. plur. with q suff. мпоү- 
qotiq, verb. neg. with q suff. 3. pers. plur. &pooy, Dat. 
pron. plur. 
|. 12. мн АЕ ёт AY@0Tq q èpooy на ералал NOOY 
фер онр: NNOYT мнее маг? éneqpan. 

But those who received him to them, Ле gave them 
power to become sons of God, (to) those who believe in 
his name. | 

NH, pron. demon. plur ae, conj ÈT, pron. rel. pl. 
дүфопд, verb. perf. 3. pers. pl. aqt, verb. perf. 3. pers. 
sing. from T. FEpwi@i, noun sing. masc. NWOY, pron. 
dat. Еер, verb. infin. with ë pref. the sign of the infin. 
Qupt, noun plur. 

13. NHÈTE EBOADEN cNOQ AN NE OYAE ёвоЛЬем 
фоүша) Ncapz AN ме оүле &BoA EN фоүоо RpoMi 
AN NE АЛЛА tT Аүмасоү PBoAben Ot. 

Those who теге not of blood, neither of the will of 
flesh, nor of the will.of man, but who were born of God. 

CNOq, noun sing. m. AN, adv. negat. оүле, conj. 
NcapZ, noun sing. m. with M sign of gen. AYMACoY, 
verb perf. 3. pers. plur. with oy, plur. suff. from Mac. 

14. oyog Micaxt agep oycapz oyog aqwwm 
Nbpm NbuTEN oyog annay èneqòoy Aput кїпфоү 
Noy@upt їїмдүлтү NTOTQ МПЕЦОТ нер! мемот 


МЕМ МЕӨМНІ. 
15 
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And the word was made flesh, апа dwelt among us, 
and we sam his glory, as the glory of the only son of his 
Father, full of grace and truth. 


АЧЕр, verb perf. 3. pers. sing. from ер. dien 
Nbuten, 2 prepos. the last Ем suff. ANNAY, verb perf. 
1. pers. plur. from NAY. èneqòoy, noun sing. m. with 
è sign of acc. and meq, pref. мфрн+, adv. йоүшнр:, 
noun m. sing. with Ñ sign of gen. and oy indef. art. 
prefixed. MMAYATq, adj. sing. NTOTY, pron. partic. gen. 
from TOT, see pronouns. МПЕФОФТ, noun sing. with M 
sign of gen. and neq prefixed. Equeg, verb present or 
part. 3. pers. sing. Мрмот, noun sing. m. with N sign 
of gen. NEM, conj. MEOHMI, noun sing. f. 


15. woANNHC ғдермвөре teBHTQ оүор EJWY 
ЕвоЛ вдхоммос, хе фл пе фнёт Atxoq хе duro 
NHOY меменсал Адерфорп ёро! хе NE оүшорп ёро 
po mt. 

John münesseth concerning him, and crieth ош, say- 
ing, that this is he of whom I spake, he who cometh after 
те hath been before me, for he was before me. 


EOBHTG, prepos. with q suff. equo) EBOA, verb 
pres. 3. pers. sing. with ЁвоА, prepos. joined. Eyxw@mmoc, 
particip. from xw, and ммос particle postfixed. xe, 
conjunct. but often expletive. Atxoq, verb perfect. 1. pers. 
sing. with q suffixed. MENENC@!, prepos. with 1. pers. 
sing. suffixed. АЧЕрдуорп, verb perf. 3. pers. sing.. from 
Ер and opr, $por particle used for pronoun. 1. pers. 
sing. po, Ae, {Ле same. 
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16. хе ANON THPEN ANGI ËBOADEN пефмдг NEM 
оүгмот NTWEBIÙ® моүгмот. 

Because те all have received out of his fulness, and 
grace for grace. | ! 

ANON, pron. plur. 1. pers. тнрем, adject. with єн, 
1. pers. plur. suffixed. дмбі, verb perf. 1. pers. plur. 
from 6i. neqMog, noun sing. m. with meq prefixed. 
оүгмот, noun sing. with oy indefin. artic. prefixed. 
NTWEBIMO, prepos.: from YEBI, with T the art. f. and 
N prefixed. < 

17. XE тіномос AyTHiq ЕвоАрітен м@үснс 
Пірмот AE NEM Імеөмні AYYOM ёволгітем THC MXT. 

For the law was given by Moses, but the grace and 
the truth were by Jesus Christ. | 

TNOMOC, noun sing. with m defin. art. m. ayTuiq, 
verb perf. 3. pers. plur. with q suff. Тмеөмні, noun 
sing. with T, defin. art. f. 

18. фї ùne рді Nay Ерод ENEZ mtMoNOrENHC 
Nnoyt фнет xu ben keng мпефот Neoq ПЕТ 
AQCAXI. | 

Not any one hath ever seen God; the only begotten 
of God, he who is in the bosom of his Father, he hath de- 
clared him. > 

МПЕ..МАү, verb 3. pers. sing. negat. prefixed. 
Емес, adv. keng, noun sing. with q suffixed. Neoq, 
pron. 3. pers. sing. пет, pron. relat. AqCAxi verb perf. 
3. pers. sing. 

19. oyog өм те ТМЕТМЕӨрЕ NTE 1WANNHC 


gore ёт дүбүшрп гАрод Nse ниоүлл1 ÈBodben 
15% 
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ТАНЫ NZANOYHB NEM 2ANAEYITHC ZINA NTOYOENQ 


хЕ NOOK NIM. 


And this ts the testimony of John, when the Jews, who 
sent lo him from Jerusalem Priests and Levites that they 
might ask him, who art thou? .— 

eal, pron.def.fem,sing. Те, verb. irreg. pres..3. pers. 
sing. fem. NTE, sign of gen. готе, adv. gapoq, prep. 
joined with род, а particle representing the pronoun. 
NUOYAA! noun with Nt defin. art. plur. prefixed. Ngan- 
оүнв, noun plur. with N gen. and ран, indef. art. pl. 
prefixed. NTOY@MEN. verb subjunct. 3. pers. plur. with 
q suffixed. NeoK, pron. 2. pers. sing. NIM, pron. sing. . 

20. oyog AYOYONE rimeqxoA EBOA оүог AYOYONZ 
хе ÀNOK AN TIE TIXC. 

. . And he confessed and denied not; and confessed that 
I am not the Christ. S | 

AqoyoNe, verb perf. 3. pers. sing. MITEQX()À EBOA, 
verb. negat. perf. 3. pers. sing. from xWA &80À. Амок, 
pron. 1. pers. sing. | | 


From the Hymns for the Principal Feasts, 


TTAAIN ON АДМООИ- 
Again he walked 

WA WMOYN CNAY*) 

To Shmoun the. second; . 
Aqxop EBOA NNIXAXt 
He dispersed the enemies 
ben mma ЕТЕММАҮ. 
In that place. 


. *) The name of a city of ancient Egypt. 


TI XO Ke. 
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Тағалаға ата ата а аса д 


A, Prefix Imperative. p. 54, | 

A, Pref, 1st Perf. 3. р. sing. m. and f. 47. 3. p. plur. 48. 
A, about, p. 44. | 
ДӨ, Ргейх negat. р. 106. 

Al, Pref. ist Perf. 1st p. sing. р. 47. 

AINA, Pref. 2. Fut. 1. p. sing. p. 51. 

AINE, Pref. 2. Fut. 1. p. sing. p. 51. 

AK, Pref, 1. Perf. 2. p. sing. m. p. 47. 

AKNA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. m. p. 51. 

AN, Pref. 1. Perf. 1. p. plur. p. 48. 

AN, Pref. negat. p. 79. 

ANNA, Pref, 2: Fut. 1. p. plur. p. 51. 

ANNE, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51. 

AOYT, Partic. p. 65. 

Аре, Pref. 1. Perf. 2. p. sing. f. p. 47. 

ApENA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. m. and f. sing. p. 51. 
APETEN, Pref. 1. Perf. 2. p. plur. p. 48. 
APETENNA, Pref. 2. Fut, 2. p. plur. p. 51. 

Apt, Pref. Imperat, p. 54. 

AC, Pref. 1. Perf. 3. p. sing. f. p. 47. . 

АСМА, Pref. 2. Fut. 3. p. sing. f. p. 51. ` 

AT, Pref, negat. p. 106. 

ATETEN, Pref. p. 66. 
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ATETN, Pref. 1. Perf. 2. p. plur. р. 48. 
AY, Pref. 1. Perf. 3. p. plur. 48. 

АҮ, Suf. 3. pers. plur. p. 37. 

АҮНА, Pref, 2. Fut. 3. p. plur. p. 51. 

АЧ, Pref. 1. Perf. 3. p. sing. m. p. 47. 
AQNA, Pref, 2. Fut. 3. p. sing. m. p. 51. 
AXTI, Ordinal for hours. p. 43. 

г, бий. to verbs. 2. p. sing. m. for K p. 97. 
€, Pref. Infinit. p. 54. 

€, бий 2. p. f. p. 36, 45, 97. 

€, Sign of the Dative, Accus. and Ablat, p. 21, 22, 23. 
g€, Sign of the Participle. p. 65. 96. 

€, Forms Adjectives. p. 24. 

БӨ, Forms Adjectives. p. 24. 

€0, Forms Participles. p. 65. 

EOpE, Auxiliary verb. p. 90, 91. 

gt, Pref. 2. Pres. 1. p. sing. p. 46. 

€1E, Pref, 3. Fut, 1. p. sing. p. 51. 

EINA, Pref. 2. Fut. 1. p. sing. p. 51. 

€K, Pref. 1. Pres. 2. p. masc, sing. p. 406. 
ЕКЕ, Pref. 3. Fut. 2. p. sing. m. p. 51. 
EKNA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. m. p. 5f. 
€À, The Auxiliary verb. Bash. p. 91. 

ЕЛЕ, Pref. 2. Еш. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 47. Bash. 
ЕМ, Pref. 2. Pres. 1. p. plur. p. 47.. 

EN, Suff. 1. p. plur, р. 36. 

EN, if, with the Prefixes to verbs. p. 66. 
ENE, 4; with the Prefixes to verbs. p. 66. 

| ENE, Pref. 3. Еш. 1. p. plur, р. 51. 
ENNA, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. р. 51. 
EOY, бий. 3. pers. plur. p. 37. - 

€p, Auxiliary verb. p. 91. 

Ерв, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 41. 
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ЕРЕ, Pref. 3. Fut. 2. p. sing. f..and 3. p. sing. and plur. р. 51, 
EPENA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. p. 51. 
EpETENE, Pref. 3. Fut. 2. p. plur. p. 51. 
EPETENNA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51. 
€C, Pref, 2. Pres. 3. p. sing. f. p. 47. 

ECE, Pref 3. Fut. 3. p. sing. f. p. 51. 
ECNA, Pref, 2, Fut. 3. p. sing. f. p. 51. 

ET, Forms Adjectives. p. 24. 

€T, Forms Participles. p. 65. 

€TA, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. and plur. m. and f. p. 48. 
ETAL, Pref. 2. Perf. 1. p. sing. p. 48, 65. . 
ETAK, Pref. 2. Perf. 2. p. sing..m. p. 48, 65, 
ETAN, Pref. 2. Perf. 1. p. plur. p. 48, 66. 
ETApE, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. f. p. 48, 65. 
ETAPETEN, Pref. 2. Pres, 2. р. plur. р. 48, 66. 
ETAC, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. f. p. 48, 65. 
ETATETEN, Pref. р. 66. 

ETAY, Pref. 2. Perf. 3. р. ріш. р. 48, 66. 
ЕТА, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. p. 48, 65, 
ЕТЕ, when, Prefixed to verbs. р. 65. 
ЕТЕТЕМ, Pref. 2. Pres. 2. р. plur. р. 47. 
ETETN, Pref. 2. Pres. 2. p. plur, р. 47. 
ETETNA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51. 
ETETNE, Pref, 3. Fut. 2. p. plur. p. 51. 
ETETNNA, Pref. 2. Fut. 2, p. plur. р. 51. 
ETpE, Auxiliary verb. р. 90, 91. 

EY, Pref. 2. Pres. 3. p. plur. p. 47. 

EYE, Pref. 3. Fut. 3. p. plur. p. 51. 

EYNA, Pref. 2. Fut. 3. p. plur. p. 51. 

EW, Sign of the Potential Mood. p. 78. 

ЕЧ, Pref. 2. Pres. 3. p. sing. m. p. 47. 

ЕЧЕ, Pref, 3. Fut. 8. p. sing. m. p. 51. 

EQNA, Pref. 2. Fut 3. p. sing. m. p. 51. 
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EQOTE, Sign of the Comparative. p. 25. 
HOYT, Participles. p. 65. 

HY, Participles. p. 65. 

HYT, Participles p. 65. 

Ө, Defin. Artic. p. 10. 

OA, Posses. Article. p. 13. 

өре, Auxiliary Verb. p. 89. 

1, ш 1. pers. sing. and 2. pers. sing. f. p. 36, 45, 97. 
к, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 45, 46. 

K, Suf. 2. p. sing. m. p. 36, 45, 97. | 

KE, Between the Article and noun. p. 103. . 
KNA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50. 

KNE, Pref.-1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50. 

ЛА, much. p. 106. Bash. 

AEM, a native, p. 105, Bash. 

Aeq, Forms compound nouns. p. 105. Bash. 
Кї, ` Pref. to Gen. Dat. Acc. Abl. p. 21, 22. 

M, Pref. Negat. p. 84. 

MA, Pref. Imperat. p. 54. 

МАЛЕ, Pref. Optative. 2. p. sing. f. and 3. р. sing. and plur. p. 54. Bash. 
MAAÀEK, Pref. Optat. 2. p. sing. m. p. 54. Bash. 
MAAEN, Pref. Optat. 1. p. plur. p. 54. Bash. 
MAAEC, Pref. Optat. 3. p. sing. f. p. 54. Bash. 
‘MAARTEN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. Bash. 
МАЛЕ, Pref. Optat. 3. р. sing. т. р. 54 Bash. 
MAAI, Pref. Optat, 1. p. sing. р. 54. Bash. 
MAAOY, Pref. Optat. 3. p. ріш. p. 54, Bash. 
MADE, Pref. Optative 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. P 54. 
марек, Pref. Optat. 2. p. sing. m. p. 54. 
марен, Pref. Optat. 1. p. plur, р. 54. 
MAPEC, Pref. Optat. 3. p. sing. f. p. 54. 
MApETEN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. 
MApETN, Pref. Optat. 2. p. plur. р. 54. 
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MApEq, Pref. Optat. 3. p. sing. т. p. 54. ` 
MApt, Pref. Optat. 1. р. sing. р. 54. | 
MApN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. 

мароү, Pref, Optat, 3. p. plur. p. 54. 

МАР, Forms the Ordinal numbers, Copt. p. 48. 
МЕР, Pref. to nouns, Copt. p. 105. 

MET, Pref. to nouns, Copt. p. 105. 

MNT, Pref, to nouns, Sah. p. 105. 

MEZ, Forms the Ordinal numbers Sah. p. 43. 
MMAY, Pref. Negat. p. 96. 

МПАТЕ, Pref. Negat. p. 79, 86. 

MITE, Pref. Negat. p. 79. 85. 

МІТЕА, Pref. Negat. p. 89. Bash. 

мпер, Pref. Negat. р. 89. 

мпр, Pref, Negat. p. 89. 

N, Pref. Negat. p. 79. | 

N, Pref. to Gen., Dat., Acc., Abl. p. 21, 22. 

N, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 47. 

N, Pref. Infinit. p. 54. | 
м, Suf. 1. p. plur. p. 36, 46, 97. 

N, Definite Artic. plur. p. 11. 

_ NA, Possess. Article. plur. p. 13. 

NA, About. p. 44. 

МАЛ ПЕ, Pref. Imperf. 1. p. sing. p. 47. 
NAINA, Pref. Imperf. Fut. 1. р. sing. р. 52. 
NAINE, Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52. Bash. | 
МАК ПЕ, Pref. Imperf. 2. p. sing. m. p. 47. 
NAKNA, Pref. Imperf. Fut. 2.р. sing. m. p. 52. 
NAKNE, Pref. Imperf, Fut. 2. p. sing. m. p. 52. Bash. 
МАМ ТТЕ, Pref. Inper. 1. p. plur. p. 47. 
NANNA, Pref. Imper. Fut. 1. p. plur. p. 53. 
NANNE, Pref, Imperf. Fut. 1. p. plur. p. 53. Bash. 


NAPE ITE, Pref. Imperf. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 47. . 
| 16 
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NAPENA, Pref. Imper. Fut.`2. p. sing. f. and 3. p. sing. and pl. p. 52,53; 
NADENE, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing, f. and 3.p. sing. 5 Р. 52,5% 
NApETEN TE, Pref. Imperf. 2. p. plur. p. 47., 

NAPETENNA, Pref. Imperf. Fut. 2. p. plur. p. 53. 

NAPETENNE, Pref. Imperf. Fut. 2. p. plur. p. 58. 

МАС ТТЕ. Pref. Imperf. 3. p. sing. f. p. 47. 

NACNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. p. 52. 

NAY ITE, Pref. Imperf. 9, p. ріш, p. 47. 

NAYNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p. plur. p.. 53. 

NAQ TIE, Pref. Imperf. 9. p. sing. m. p. 47. 

NAQNA, Pref. Imperf, Fut, 3. p. sing. mñ. p. 52. . 

Wr, Pref. Subjunct. 2. p. sing, m. p. 53. 

NE, Defin. Article plur. p. 11. 

NE, Verb. p. 92. 

ме TIG, 
NE те, 
МЕ А ТТЕ, Pref. Pluperf. 3. p. sing. m: and f. p. 48. 

МЕ Al TTE, Pref. Pluperf. 1. p. sing. р. 48. 

МЕ AK ПЕ, Pref. Pluperf. 2. p. sing. m. p. 48. 

МЕ AN WE, Pref. Pluperf. 1. p. ріш. р. 49. 

NE АРЕ ПЕ, Pref. Pluperf. 2. p. sing. f. and 3. p- m m. and f. p. 48, 
NE APETEN ПЕ, Pref. Pluperf. 2. p. plur. p. 49. 

NE AC Пе, Pref. Pluperf. 3. p. sing. f. p. 48. 

NE ATETH WE, Pref. Pluperf. 2. p. plur. p. 49. 

NE AY ITE, Pref. Pluperf. 3. p: plur. p. 49. | 

NE Aq HE, Pref. Pluperf. 3: p. sing. m. p. 48. 

NE WAIL ПЕ, Pref. Imperf. Indef, 1. р. sing. p. 49. 

NE WAK ПЕ, Pref. Imperf. Indef. 2. p. sing. п, р. 49. 

NE WAAE TIE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. sing. £ and 3. p. sing. and Рр. 49. 
NE WAN ПЕ, Pref. Imperf. Indef. 1. р: plur. р. 49. 

NE MAPE TIE, Pref. Imperf. Indef. 2. p.aipg. f and 8. p. sing. andpl. p.49, 50. 
NE WAPETEN TIE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. plur. р. 50. 

МЕ (9AC ПЕ, Pref. Imperf. Indef. 8. p. sing. f. p. 49, 50. 


| Irreg. verb. p. 92. 
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NE WATETEN ПЕ, Pref Imperf. Jndef. 2. p. plur. p. 50. 
NE ФАТЕТН TIE. Pref. Imperf. Indef. 2. p. plur, p. 50. 
NE WAY TIE, Pref. Imperf. Indef. 3. p. plur. p. 50. 
МЕ! ПЕ, Pref. Imperf. 1. p. sing. р, 47. | 
NEINA ПЕ, Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52. 
МЕК НЕ, Pref. Imperf. 2. p..sing. m. p. 47. 
NEKNA, Pref. Imperf. Fut. 2. р. sing. m. p. 52. 
NEN, Defin. Artic. plur. р. 10. 
NEN ПЕ, Pref. Imperf. 1. p. plur. р..47. 
NENNA TIE, Pref. Imperf. Fut. 1. p. plur. p. 53. 
МЕС TIE, Pref. Imperf. 3.. p. sing. p. 47. 
NECNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. р. 62. ^ - 
NETETN ТРЕ, Pref. Imperf 2. p. plur. p. 47. 
МЕТЕТНА ПЕ, Pref. Imperf. Ёш. 2. p. plur. p. 53. 
NEY TIE, Pref. Imperf. 3. p. plur. p. 47. 
NEYNA TIE, Pref. Imperf. Fut. 3. p. plur. р. 53. 
МЕРЕ ITE, Pref. Imperf. 2. p. sing. f. 3. p. sing. and plur. p. 47. 
NEPENA, Pref. Imperf. Fut. 2.p. sing. f. and 3. p. sing. and pl. p. 52,53. 
NEC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53. 
МЕД, Pref. Subjunct. 3.. p. sing. m. р. 53. 
NE TTE, Pref. Imperf 3. p. sing. p. 47. - 
NEQNA TIE, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. p. 52. 
NI, Defin. Artic. plur. p. 10, 11. | 
NN, Defin. Artic. plur. р. 11. | 
NNA, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51. - 
NC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53. ЕС. = 
. NEE, Pref. Subjunct. 3. p. ріш. p. 53. | | 
NTA, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. and f. and 3. p. pe p- 248, 
WTA, Pref. Subjunct. 1. p. sing. р. 53. 
МТА, Pref. 2. Perf. 1. p-sing. р. 48... п се 
NTAK, Pref. 2. Perf. 2. р. sing. т. р. 48. | 
NTAN, Pref. 2. Perf. 1. p. plur. p. 48. 
NTAp, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. f. p. 48. | 
16* 
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NTAC, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. f. p. 48. 

NTATETN, Pref. 2. Perf. 2. p. plur. p. 48. 

NTAN, Pref. 2. Perf. 3. p. plur. p. 48. 

NTAQ, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. p. 48. í 
NTE, Sign of the genitive, plur. p. 21. 

NTE, Pref. Subjunctive, 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. р. 53. 
NTEK, Pref. Subjunct. 2. p. sing. m. p. 53. 

MTEÀEL Pref. Bash. 1. p. sing. p. 65. 

NTEÀEq, Pref. Bash. 3. p. sing. p. 65. 

NTEN, Pref. Subjunct. 1. p. plur. p. 53. 

NTEpE, when, with prefixes to verbs. p. 65. 

NTEC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p.53. 

NTETEN, Pref. Subjunct. 2. p. plur. p. 53. 

NTETN, Pref. Subjunct. 2. p. plur. p. 53. А 
NTN, Pref. Subjunct. 1. p. ріш. р. 53, . 

NTEq, Pref. Subjunct. 3. p. sing. p. 53. 

NTOY, Pref. Subjunct. 3. р. ріш. р. 53. 

Nq, Pref. Subjunet. 3. p. sing. m. p. 53. 

Ngoyo, Comparative, p. 25. 

NXE, Sign of the Nominative. Copt. p. 21. Prefix. to verbs. p. 105. 
N61, Sign of the Nominative. Sahid. p. 21. Pref, to verbs. p. 105. 
ооүт, Participle. p. 65. 

OY, Indefin. Article sing. p. 12. 

‚ ON, Suff. 3. p. plur. p. 37, 47, 97. 

OY AN, Used for the verb. to be, to have. p. 95. 

OYEN, apart, p. 44. 

OYN, a part, p. 44. 

OYNA, Pref, 2. Fut. 3. p. plur. p. 51. 

OYNE, a part, р. 44 

OY ON, Used for the verb fo be, to have, p. 95. 

OYON, a part, p. 44. | 

TI, Defin. Article, m. sing. p. 10, 11. ` 

TTA, Possess. Article, m. p. 18, 


Index of the Prefixes, Suffixes, &c. 125 


TAXIN, Particip. pers, sing. p. 54. 

TIE, Definit. Article. m. sing. p. 11. vocat. p. 21. 
ПЕ, Verb to be, p. 91. 

TEKXIN, Particip. 2. p. sing. p. 54. 

ПЕЧ, Signifies days. p. 44. 

TIGGXIN, Particip. 3. p. sing. m. p. 54. 

тп, Defin. Art. sing. ш. р. 10, 11. vocat. р. 21. 
pe, apart, p. 43. | 

РЕМ, а native, p. 105. 

pM, а native, Sah, p. 105. 

с, Pref. 1. Pres, 3. p. sing. f. p. 46. 

С, Suf. 3. p. sing. f. p. 37, 46, 97. 

CA, An artificer, p. 105. | 

CE, Pref. 1, Pres, 3. p. plur. p. 46. 

CENA, Pref. 1. Fut. 3. p. plur. p. 50. | 
CENE, Pref. 1. Fut, 3. p. plur, p. 50. l 
CNA, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. f. p. 50. 

СНЕ, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. Ё p. 50. 

COY, Prefixed to days forms the Ordinal number. p. 43.. 
T, Defin. Artic. sing. f. p. 10, 11. 

Т, Suff. 1. p. sing. p. 36, 97. 

TA, Pref. 4. Fut. 1. p. sing. p. 52, 

TA, Possess. Article. f. sing. p. 13. 
TAÀETEN, Pref. 4. Fut. 2. p. plur. p. 52. 
TApEK, Pref, 4. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. 
TApEC, Pref. 4. Fut. 3. p. sing. f. p. 52. 
TAPETN, Pref. 4. Fut. 2. р. plur. р. 52. , 
TAPE, Pref. 4. Fut. 3. p. sing. m. p. 52. 
TApN, Pref. 4, Fut. 1. p. plur. p. 52. 

TApt, Pref. 4. Fut. 1. p. sing. p. 52. 

Тароү, Pref. 4. Fut. 3. p. plur. p. 52. 

T€, Definit. Article. sing. f. p. 11. 

ТЕ, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. f. p. 46. 
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ТЕ, бий. 2. p. sing. f. p. 97. 

TEN, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46. | 

ТЕН, Suff. 1. p. plur. p. 97. š Ro вз 
TENA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. f. р. 50 and 1. p. plur. p. 56. 
TENNA, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 50. 

TENNE, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 56.. 

TEpA, Pref. 4. Fut. 2. p. sing. f. p. 52. 

TETEN, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. р. 46. 

TETENNA, Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50. 

TETN, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46. 

TETNA, Pref. 1. Fut. 2 p. plur. p. 50. | | ; 8 
TETNNA, Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50. 

TM, Pref. negative. p. 87, 88. 

TN, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46. . з 

ТН, 50. 3. p. ріш. p. 36. 2. р. plur. and 1. p. nu; p. 97. 

TPE, а part, p. 44. 

трЕ, The Auxiliary Verb. to be, to do, p. 89. 

Ү, Suff 3. p. plur. p. 46. | 

Q, Defin. Article. sing. m. p. 10, 

A, Possess. Article. m. sing. p. 13. 

X, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 46. 

XNA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50. 

Q0, Sign of the vocat. p. 21. | 
шоүт, Participle. р. 65. А | E 

. W, Sign of ihe Potential Mood. p. 78. 

WAt, Pref. Pres. Indef. 1. p. sing. p. 49. 

WAK, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. m. p. 49. 

(QAAE, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. and 3. p. sing. and pl. p. 49. Bash. 
WAN, Jf, with the prefixes. р. 67, 88. 

WANTE, Until, with the prefixes. p. 66. 

WAPE, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. f. and 3. pising. and plur. p. 49. 
ФАРЕТЕМ, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. р. 49. | 

WAC, Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. f. p. 49. 


t Keg 


Index of the Prefixes, Suffixes, &c. 


WATE, Until, with the prefixes. p. 66. 
WATETEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 
WATETN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 
WAY, Pref. Pres. Indef. 3. p. plur. p. 49. 
QAq, Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. m. p. 49. 
Woy, Pref. implying worthiness. p. 79. 105. 
WTEM, Pref. negative. p. 87, 88. 

q, бай. 3. p. sing. m. p. 37, 46, 97. 

q. Pref. 1. Pres. 3. p. sing. m. p. 46; 

qNA, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. m. p. 50. 

(NE, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. m. p. 50. Bash. 
РА, а person, master, «е. p. 106. 

QAN, Indef. Article. plur. p. 12. 

GEN, Indef. Article. plur. p. 12. 

ӘН, Indef. Art. plur. p. 12. 

XA, Verb. p. 92. 

ХЕ, Conjunction р. 99 and verb. р. 92. 

хім, Participle, taking the article and infixes. p. 65. 
x00, Verb. p. 92. 

ЖП, Forms the Ordinal numbers for hours. p. 45. 
хо, Verb. p. 92. - 

бім, Participle taking the Articles and infixes p. 65. 
+, Definit. Article. sing. f. p. 10, 11. 

+, Pref. 1. Pres. 1. p. sing. p. 46. 

t, Suff. 2. p. sing. f. p. 97. 

"ына, Suf. 1. Fut. 1. p. sing. p. 50. 

ме, бай Pref. 1. Fut. 1. p. sing. p. 50. 
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